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CHOEPHORIS
ex graeco translatis

de studio, quod proximis quatuor superioribus saeculis in Graecis legendis Poloni consump- 
serint, et de tragoediis e graeco in linguam polonicam conversis

brevissim am  d ispu ta tiuncu lan i p raem isit

SIGISMUNDUS WĘCLEWSKI.

uum mihi praeter opinionem propositum esset, u t his scholae annalibus praem itterem  disputatio- 
nera, atque ego nec invitus nee tam en nimis lubenti ac propenso animo hoc officium in me rece- 
p issem , ve iitu s , quoniam  scholasticis negotiis distento ad explicandas aliquot gram m aticas quaestio- 
n es , vix inchoatas et p rop ter res difficultatem m agnum que m om entum  habentes in aliud tempos 
dilatas, ne trium  quidem  integrorum  mensium spatium  datum  e ra t, ne raptim  opere confecto m an- 
cum quodammodo et imperf'ectum seriptum  in medium proferrem : quod, quantum  mihi otii proxi- 
mum biennium tribuera t, id fere omne in legendis et in patrium  sermonem transferendis Aeschyli 
iabulis consum pseram , non diu mecum cogitavi, quod potissimum argum entum  tractandum  mihi 
sum erera; et cum im petravissem , ut mihi tragoediam  Aeschyleam , quae Xorj<pópnt inscrib itu r, con- 
versam  pro disputatione solita substituere liceret, ea, quae cum de studio , quod ad graecam  linguam  
discendam ac cognoscendam majores nostri contulerant, turn de fabulis graecis in linguam  polonicam 
conversis simpliciter breviterque praefatus sum , ad frontem hujusce opusculi quasi agglutinavi.

Ne tam en credideris, hoc prooemium perfectum  atque omnibus numeris absolutum  continere 
tiactatum . Q uam  opinionem animo ne im bibas, quin praem oneam  facere non possum , tantummodo 
id , quod maximi momenti dignum que commemoratione mihi visum est, nec praeterea quicquam  no- 
tatum  esse eamque me rationem in altero proposito secutum , ut generatim  et universe potius ratione 
viaque studiorum  m onstrata et coryphaeorum  ducum que nominibus operibusque laudatis eorum  me
rita praedicem , quam singillatim scriptis m andem , quae pro sua quisque parte eorum , qui littera- 
rum  graecaium  studio se dederant, ctiamsi levissima et minima sin t, in commune contulerint. Neque 
emm operae pretium  est nec confici hoc potest, nisi p er eum , q u i, ut Ciceronem prope ad verbum
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transscribam , in maximo otio m axim aque copia circum fusus libris quasi heluetur illis. D enique id 
quoque ingenue confiteor, me in iis , quae de graecarum  litterarum  studio breviter dicta sunt, cla- 
rissim orum  et bene de litteris Polonicis m eritorum  virorum , Jo c h e ri, Mich. Yisnievii, Cas. Yojcicii, 
aliorum egregiis de eadem re disputationibus m ultum  adjutum  fuisse, a quibus veluti a fontibus, unde 
sum ant necesse est, quicunque ad reconditiores et occultiores descendere p rohibentur, plurim a hausta 
esse non eo infitias; dum  quae de fabularum  in terpretibus dixi, ea omnia m ea sunt nec cuiquam  
p raeter mihi soli ratio est reddenda facti de eorum virtutibus judicii.

Sigism undo prim o et Sigism undo A ugusto feliciter regnantibus, Poloni, fortunae ingeniique 
omnibus bonis instructi, cum pacem paene perpetuam  ag ita ren t, cultu atque hum anitate et doctrinae 
elegantia adeo excelluerunt, u t cum plurim is E uropae populis praestiterin t, turn vero etiam Italos, 
antiquitatis omniumque liberalium  artium  am antissim os, veluti exem plar omnibus gentibus ilia aetate 
ad im itandum  propositum , aequaverint et assecuti sint. A rtes enim et disciplinae, antea nondum  
ex Ita lia  in septentrionalia E uropae transla tae , turn prim um , ut ita dicam , nivosum A lpium  tractum  
transgressae nova sibi in Polonia sede constituta ab hom inibus omnium ordinum  diligenter cultae 
et p er otium sunt concelebratae.1J Joannes T arnovius, P etrus K m ita , Joannes Firlej vis, C hristo- 
phorus de Szydłow iec, palatini egregiique belli duces, nec eruditione nec doctrina Toinicio, P adn ie- 
vio, L ascio , K ric io , episcopis cesserunt aut inf'eriores fuerunt. A t quum , ex quo Poloni Christiano 
cultui adhaeseran t, sacerdotes in linguae latinae studium  incum bere oporteret atque in scholis, quas 
iidem antistites sapientiae adm inistrabant nut in quibus praecipiebant, in latinis litteris potissimum 
discipuli institueren tu r, eaque de causa X Y . saeculo cum p rop ter antiquitatis studium renovatum  turn 
maxime auctoribus pontificibus Rom anis fere om nes, qui docti liaberi aut certe m unus aliquod obire 
auctoritatem ve consequi vellent, latine loquerentur et scripta latino sermone conficerent, factum est, 
ut in summa copia eruditorum  virorum  pauci tantum  sermone patrio  uti non f'astidirent isque quasi 
contem ptus et abjectus in tenebris ac solitudine agrestium  hominum lateret. E adem  de causa et quod 
nulla necessitas, nullum  desiderium  animos ad aliud studium  incitabat, hebraea et graeca lingua 
plane erant ignotae vel potius despectae nec in illis discipuli erudiebantur.2)

Itaque quem virum  sacrosancta (jeneralis synodus Basiliensis a. 1439. in Poloniam  m ise ra t,3) 
u t ,  si qui nomen apud ipsum  professi essent, iis graecas litteras tradere t ac praecipere t, is ne ex-

' )  Scriptor illis tem poribus aequalis de ea re disputans in ter alia haec  d ix it: — „cum  nu lla  v ideatur tu rp io r et dete- 
„rior ignoran tia  nunc p raese rtim , quando et cerdones et m ulierculae passim  de divinis d isserunt et conviucunt plerum que. 
a quibus convinci et doceri deberen t.“ (Visnievius T om . Y I, 2. hunc locum  ex K ricii „de ratione m issae“ 1529. transcripsit.)

2) V . Visnievii hist. litt. polon. T om . V I. et Jo c h e ri: Obraz bibliogr. — hist. lit. i nauk T om . I.
3) Visniev. T . I l l ,  3. V ir ille fuit D em etriu s, civis C onstan tinopo litanus, dc quo in epistoła ab synodo ad Univers. 

Cracoviens. missa dictum est: „Insuper m agnam  utriusque lin g u ae , latinae et g raecae , habet peritiam . per quam plurim os 
„erudire posse t, si in aliqua U niversitate studentium  co llocare tu r, qui g raecas litteras scire desiderarcnt. E t nobis visum est. 
„in  regno P o lo n iae , quod graecis regionibus satis propinquum es t, ipsum  utiliter posse collocari et m axim e in studio vestro 
„C racoviensi; e t gloria et utilitas ipsi reg i, habere  talem  virum , cujus obsequiis in m ultis rebus uti p o te n t.“ V . ibid. T . V I, 175.
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ceptus quidern re infecta rediisse v id e tu r; quae res quanto in  honore atque num ero ilia aetate in 
Polonia litterae graecae fuerin t, aperte declarat.4)

Ineunte vero X Y I. saeculo Christianorum  parte  a caeteris in doctrina sacra dissentiente ac 
discessione majore ab iis facta, quum ad eas re s , quae in controversiam  ceciderant, explanandas 
graecae linguae cognitione et scientia opus esset, omni cogitatione et cura in studium  ejus incum bere 
coeperunt Polon i, Tomicio primo huic ingenii voluntati assentiente et quibuscunque rebus poterat eos, 
qui banc mentem susceperant, juvante. L icet ig itu r, u t ecclesiasticae controversiae et disceptationes 
d irim erentur ac sedaren tu r, studium graecarum  litterarum  commotum sit atque sacrorum  librorum  
interpretatio dijudicandaeque controversiae com plures annos occupaverint, tam en brevi tem pore animi 
incitatio m otusque et alacrit.as genti innata nec minus ille non fucatus nitor ac sp iritus, qui G raeca
rum  litterarum  monumentis proprius est et peculiaris et m irum quantum  unum quem que rap it men- 
tesque detinet, perfecerun t, ut tantos ef'ficerent processus, ut non solum m ulta ex graeco in latinum 
tra n sfe rre d  planissimeque explicarent et auctores aliquot ederent, sed etiam latine lecta graece red- 
deren t, orationes graecas in  academia Cracoviensi aut alibi oblata occasione haberent et in versibus 
scribendis vires ingenii periclitarentur docti in diversissimis Poloniae regionibus v iri.5)

E x  iis autem , quae facta sunt, colligi licet, in diligendo argum ento aut rationem  utilitatis ha- 
bitam fuisse, ita ut tem poribus reipublicae aptum  et consentaneum  sum eretu r, aut m oribus aetatique 
servitum .0)

Itaque p raeter libros sacros et m orales, quorum  ingens m ultitudo adjuncta interpretatione latina 
vulgata e s t ,7) H ippocratis Coi complures tractatus a Y edelicio, medico Cracoviensi: Galeni fere 
omnes commentarii a S truthio et Joseplio  T ectandro translati esse dicuntur. P o rro , u t cives, cum 
in concilium convocati de salute rei publicae suminisque rebus consultarent et consulerentur, spe- 
ciem ejus eloquentiae nossent et haberent , qua animi flecti, im pelli, com m utari possent, D em osthe- 
nis fere omnes orationes, Isocratis A reopagiticus, D em etrii Phalerei de elocufione lib er, alia ejus- 
dem generis a M ela, H egendorfino , M aricio, Maslovio conversa et edita sunt.8) E x  poetarum  ope-

4) Ne tam en id cuiquam  perm irum  accidisse v id ea tu r , triste  ei solatium  praebeam us, in G allia quoque et in G erm ania 
in g raecam  et hebraeam  linguam  vehem entius illo tem pore , quin etiam  proxim o saecu lo , perm ultos invectos esse. Cf. Visniev. 
T . V I, 176 et notatos ibi scrip tores: G a illa rd , T . V II, p. 293. F leury , liist. eccles. L . 133. N. X C I.

5) Usque ad a. 1524. libri graeci V iennae A ustr. sum ptibus typogr. Cracov. editi esse v idcn tur, veluti: Euripidis H e
cuba et Iph igen ia  E rasm o E oterodam o in terprete. (Visn. T . V I ,  177.) — V ersus graecos scribebant in ter alios m ultos Za- 
charias S ta rn ig e liu s, N icolaus Z orav ius, Sim onides, Gizelius — Bircovius. C iceronis orationem  pro A rch ia  poe ta , libros de 
am icitia, de officiis, in graecum  convertit idem  Z oravius: D ialectica ex  A risto telis operibus collegit et graeco serm one con- 
fecit Jo anes U rsinus Leopoliensis; graeca  lingua in orationibus u teban tur perm ulti, quorum  nom ina invenies laudata  a V isnie- 
vio (T . V I, 183. sqq.) e t ab Jochero .

6) In te r  ejusm odi sc rip ta , quae m oribus serv iren t, refero „H cliodori A ethiopicas h istorias in latinum  transla tas a  S ta 
nislao W arszeivicki, Polono. Basileae 1552.“ quam  interpretationem  in usum  Sigism undi A ugusti, regis P o lo n iae , confecisse 
d icitu r; et aliquot a lia poetica. D e H eliodoro a W arszevicio in terpretato  judicium  a  M elanchtone factum  vid. Visniev. Tom . V I. p. 206.

‘ ) Infinitum  est, nom ina virorum  titulosque librorum  laudare. Omnia haec diligentissim e collegerunt V isniev. (T. V I. 
p. 182— 210) et Joeherus T . I.

8 ) D em osthenis oratt. saepius editae sunt (P h ilipp icae , O lyn tliiacae, de p ace , pro R hodiorum  libertate) a. 1531. (Mela), 
1532. (H egendorf.), 1538 (idem ), 1546. (M aricius), 1547. (idem). Isocra tis A reopag iticus, quo turn recte turn salubriter reipubl.



ribus denique primum Moschi carmen spwę dpanŚT7]ę“ anno 1524. Cracoviae literarum f'ormie de- 
scribitur; quod brevi post alia sequuntur: Hesiodus a Thoma Posnaniensi, Bion a Petro Illicino. 
Homerus totus teste Orichovio a Jacubo Pribisio, Arati Phaenomena a Joanne Cochanovio conversa.0)

P lures nominare possum, qui P lutarehi, Dionysii Halicarnassei, Phocilidis, aliorum minora 
opuscula interpretati su n t,10) quod doctissiinus quisque vir illius aetatis, in quibus Copernicus, Hosius 
Cromerus 11) adolescentiam in litteris graecis consumpsisse vel potius iis temporis taedium levasse 
horasque fefellisse, sed quum jam se corroborassent et viri ad rem publicam accessissent aut mu- 
nus aliquod privatum publicumve suscepissent, plane neglexisse eas videntur. Itaque fieri non po- 
tuit, quin scriptores, qui ampliora ingenii sui monumenta reliquerunt, veluti rerum gestarum aut 
fabularum auctores, intacti immerita oblivione obruerentur; quibus eognitis et ad imitandum propo- 
sitis haud scio an studia litterarum in Polonia X V II. saeculo non ita languissent nec tanta tarditas 
ingenia hominum oppressisset.1 2)

Jam  sub finem X V I. saeculi languidiore in litteris graecis erant studio Poloni, nec tain Cra- 
coviensis academia, quae, quasi nimia occupatione se relaxaret, neutiquam novis negotiis animum 
intenderet, quam Zamoscensis, suam illiusque vicem praestans, viros doctrinae studiisque deditos 
fovebat et quibuscunque rebus poterat sublevabat. Ibi Bircovius Dionysium Halicarnasseum latine 
interpretatum, Broscius commentarios in Aristotelem et Euclidem ediderunt.1 3) A d quae elucubrata 
opera additis Sigismundi Lauxminis Epitome institutionum linguae graecae,14) e tiis , quae ex graeco 
in patrium sermonem translata fuere, veluti Theognidis sententiae, Luciani Timon aliaque opus
cula, Aristotelis Ethices, Oeconomicorum, Politicorum libri, Plutarehi Theseus, omnia fere monu
menta operae in litteris graecis positae collegeris, nisi forte quas castigatas et ab omni obscoenitate 
expurgatas editiones, si quae Graecorum auctorum omnino fuerunt, in aspectum lucemque proferre 
potes easque aliquo numero putare vis, quae rationi voluntatique aetatis prorsus consentaneae f'nisse

tarn instituendae quam gubernandae ratio praescribitur, dicatus Sigism. Augusto a Hegend. 1538. Demetrii Phalerei de elo- 
cutione liber et Dionysii Halicarnassei quaedam opuscula , Stan. Ilovio interprete 1557. Basileae. Lutet. 1556. Parisiis 1554. 
Maslovio interprete idem Demetrii liber editus est Patavii 1557.

9) Visniev. T. V I, p. 213 sqq. Laudandi nobis sunt quoque viri illi, qui graece scripta in patrium sermonem trans- 
tu lerunt: Mymerus, qui Plutarehi nonnulla opuscula: Jacubovius, qui Heronem et Leandrum Musaei convertit. Denique Co- 
chanovius Joannes et Bielscius Martinus, de quibus v. infra.

10) V. Joclierum T. 1 p. 25 sqq. Visnievium, T. V I, p. 190 sqq.
■>) Omnes laudat Visnievius. X. V I, p. i s 7 adnot.
12) A lii, qui in hac re offenderunt et in causam inquisiverunt, vel rationem studiormn longius ab illis scriptoribus 

abhorruisse, vel, quod jam  opera eorum ab aliarum nationum interpretibus (in linguam latinam) translata et explicata itaque 
cognita essent, nullos inter Polonos illis interpretes inventos esse arbitrantur.

13) Dionysii Halicarnassei de collocatione verborum graece et latine S. Bircovius in Acad. Zamoscensi professor re* 
censuit et nunc primum convertit. 1602. De Broscio v. Jocher. X’. I  26, 192.

14) Lauxmin, ex Samogitia ortus, Vilnae 1655 Epitomen edidit. Usque ad illud tempus iis utebantur Poloni, quae 
ab alienigcnis de ratioue graece loquendi scripta erant. Atque ita commemorantur: 1) Elemtntale introductorium in nominum et 
verborum declmationes graecas etc. (Cracov. 1528. ex typogr. Math. Szarfenberg.) incerti auctoris. — 2) J .  Ceporini. Helvetii 
natione, Compendium gramm. gr. 1526. Cracov. — 3) Nicolai Clenardi, Bavarici, Institutiones absolutixsimae in graecam lin
guam cum annotationibus in nominum verborumque difficultates. Vilnae 1600. 4) Jacobi Gretseri S. J. institutionum linguae graecae 
libri tree. Vilnae 1604.
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v idean tu r.1 °) V erum tam en aurea litterisque prospera  et secunda aetas ilia , com parata cum hac, 
quae subsecuta es t, haberi potest. Xainque ab anno 1685 usque ad a. 1744 in P olonia , acerrim is 
bellis tum ultibusque confecta et exhausta, omnino nulla recti studii hum anitatisque vestigia repe- 
riu n tu r ipsaque memoria ae recordatio linguae graecae videtur occidisse.

1 unesto vero hoc sexaginta annorum  spatio circumacto cum inter P a tres  Societ. J e su  et Sacer- 
dotes scholarum  piarum  aemulatio exerceri coepta esset eaque firmiores in litteris aleret profectus 
mem oria quidem et studium  antiquitatis renovantur et aliquot opera in lucem prodeunt, sed tarn levia, 
ut ad litteras polonicas augendas paene nullum habuerint momentum nec anim os, quos nitor in cultu 
victuque F ran co -G allo ru m  in errorem  rapuerat totosque ad se converterat, ad studium  veterum 
G raecorum  in ipsorum  vestigiis persequendorum  excitaverin t.1 °)

I ta  factum est, u t nostra demum aetate, auctore potissim um  G roddeckio, G edanensi, qui omni 
animi ingeniique contentione discipulis iisque successoribus suis studium  litterarum  injicere conatus 
est, ad pristinam  navitatem  acrem qne industriam  Poloni rev o caren tu r;17) sed quum in animo non 
habeam us nec nobis propositum  sit, enarrare om nia, quae recentissim is temporibus in litteris grae- 
cis eflecta sint, aggrediam ur alteram  partem  disputatiunculae nostrae et v ideam us, quot et quae 
labulae in patrium  sermonem conversae sint et quatenus in terpretes ad exemplum quisque suum 
accedant au t ab archetypo laborent et decidant.

Quoniam  lingua polonica, praeterquam  quod pro  aliquot vocabulis vetustate obliteratis exole- 
tisque recentiore aetate nova tritiora sunt substitu ta, paene im inutata usque ad liostram  memoriam 
perm ansit, poem ata, cum omnia alia, turn ex graeco a nostris translata X Y I. saeculo, facilius a nobis 
intelliguntur, quam  quae aliarum  nationum  interpretes eodem tem pore confecta posteris tradiderunt. 
Sed non solum dif’ficilia intellectu non sun t, verum  etiam placent et unicuique p ro ban tu r, quod, cum 
ille priscus dicendi modus ad reddendam  simplicitatem et veritatem  suavis sermonis praecipue G rae
corum m irum quantum  f'uerit ap tus, in nostro rum  in terpretum  operibus illius aetatis quasi natura 
et ingenium  exem plorum  videntur expressa esse. V erum tam en, ne nimii laudatores nostrorum  esse 
videam ur, nequaquam  nobis silentio est p rae tereundum , multos interpretes p e r errorem  lapsos esse, 
qui, quasi ostendere voluissent, quam  flexibilis et accommodatus esset patrius sermo ad G raecorum  
opera im itanda et effingenda, verbo de verbo expresso operi suffecisse putaverint. A ccedit, u t sae- 
p iu s , ignari morum  cultusque et institutionum antiquorum , m ulta bona uno errato vitioque deforma- 
verin t aut vigorem anim um que, qui est in antiquis litterarum  m onum entis, p rorsus exstinxerint aut 
certe languidiorem  reddiderint, dum nim ia fide et religione ducti ad exem plar ipsuin quam proxime 
accedere et m oliuntur et arbitrantur. A d Joannem  Cochanovium  vero, qui p raeter H om eri Iliadis 
rhapsodiam  tertiam  et A rati Phaenom ena et m ulta ep ig ra in m ata ,1 8) initium A lcestes, tragoediae

1 5) V . Jocher. T. I ,  X II. Iloratius, Ovidius, Martialis potissimum ab omni obscoenitate expurgabantur. Ibid. p. 33, 35, 39.
' 6) Epicteti Enchiridion, graece et latinc curavit Christ. Heyne (igitur ne Polonus quidem). Yarsaviae 1776. Isocratis 

Orationes admonitoriae in gratiam principis regni scholae candidatorum et alumnorum. Cracov. 1785. V. hist,
litt. polon. —

1')  Cf. Jocherum T. I ,  X IX  sqq. —
18) V. Jocherum , T. I ,  p. rx  , cui Borowski, doctissimus vir litterarumque Ilomanarum et Graecarum professor, multos

2



6

Euripideae, ex Graeco eonvertit, ea, quae supra dicta sunt, ininime spectant. Quamvis enim ab 
Euripide longe absit et gravitatem potissimum desiderem us, tamen mira orationis dulcedine et sub- 
tilitate, quibus omnia sua opera notavit, veluti illecebra suavi ad se trahit animos. Si omnino de 
hac re judicari licet, quum ne centum quidem integri versus conversae fabulae supersint, Cochano- 
vius noster, qui Euripidem et Homerum non ut interpres sed ut poeta interpretatus est, quod ego 
intelligam, neutiquam existimationem, qua fruitur Graecorum tragicus, offendisset ac dignitatem ejus 
labefactasset, si pari modo et tarn feliciter, ut inchoaverat, totam fabulam transferre ei contigisset. 1 °) 

Ne quid omittamus, quod ad studium in tragicis collocatum referri posśit, mentionem quoque 
faciamus Jacubovii Y alent., qui, Gochanovio aequalis peritusque linguae graecae, Antigonam Sopho- 
clis in speciem carminis epic.i transfiguravit. 20)

Eripiamus nos nunc quam celerrime ex media vastitate et miseriis, in quas, quae Cochanovii 
aetatem sequuta sunt, temporibus Polonorum gens incidit; quum memoriam graecarum litterarum 
oblivio delevisset moribusque corruptis et depravatis (initio X Y III. saeculi) homines earum rerum, 
quibus antea se oblectabant quibusque mentes animique eorum movebantur, sensum gustatumque 
amisissent neque quisquam nisi Franco-gallorum  beneficio iisdemque interpretibus, Graecorum, 
quin etiam Romanorum monumenta nosset; et decurramus ad hanc aetatem, in qua cognoscendae 
antiquitatis aucta alacritate complures viri imprimis tragicis studio navato Sophoclis potissimum fa- 
bulas convertere coeperunt.2>)

Primus ex his, Eliaszewicz Thad., Vilnae Oedipum Coloneum Sophoclis et Orestem Euripi- 
dis in publico proposuit; sed quum non solum eae fabulae in manibus mihi non sint sed eas ne vi- 
derim quidem unquam , mentionem tantum de ipsis facere mihi licet.22)

Alterum commemoramus Vincentium Smaczniński, qui Sophoclis Antigonam est interpretatus.— 
Meo quidem judicio verba pedibus claudi opus est; neque solum id curandum, ut animus virtusque

fontes ind icav it, unde Cochanovius noster hauserit argum enta ad  epigram m ata; et nuper a  Jos. Przyborowski editum libellum 
„W iadom ość o życiu i pism ach J .  K ochanow skiego, p. 165 sqq. —

19) A ddendum  e s t, versus in dialogo hendecasyllabos non secundum  leges m etricas esse com positos, u t Jochero  (T. I. 
p. X V II.)  videbatur. C hori v ersu s , quorum  novem tantum  ex s tan t, m etrici esse videntur. P o rro  miror, dum a v. 38 — 65 in 
nostris editionibus A pollo e t M ars altcrnis versibus colloquantur, a  Cochanovio v. 57 — 59. M<£rti soli — atque sem iehorii 
can tum : dXX’oddk (piXcov zcę Tri/aę oudstę Apollini tributos esse. (V. K ochanow skiego Ja n a  dzieła etc. T . I I ,  p. 392. 
sqq. V ratislav. 1825.) — Quam vis non cohaereat cum proposito  n o stro , add im us, M artinum  Bielscium fabulam  „Sejm  n ie
w ieści? . condidisse. In  qua tam en fabula ne quis A ristophanis ExxXs<JCÛ OU<Jaę poetam  im itatum  esse putet. N ihil illi nisi 
consilium  cum A ristophanea com oedia commune es t, quamvis dubitari n equeat, quin Bielscius graeco comico lecto et bene 
cognito ad exem plum  expositum  fabulam  suam tem poribus et m oribus consentaneam  com posuerit. veluti Cochanovius simili 
modo fabulam , quae inscrib itur „O dpraw a posłów  “ quasi  tactus spiritu  an tiq u ita tis , cujus peritissim us e ra t ,  argum ento ex 
G raecis sum pto confecit. V . quae de hac fabula disseruit Carol. M echerzyński: B ibliot. W arsz. 1849. T om . III .

20) Cujus epici carm inis prim um  versum Visnievius: „Pow iem  cudowne dzieje stubram nego m iasta . u hunc et ex trem u m : 
„N iech sam  K reon zap łacze , jeźli je s t człow iekiem .u Juszyński in lexico poetan im  polonorum  (s. v. Jakubow ski W alęty) no- 
taverunt. V id. V isniev. T . V II  p. 311. —

2 t ) M onem us, G roddeckium  Sophoclis Philocteta e t T rach in ias , com m cntariis instructors et additis de Graecorum scena 
et T hym ele dissertationibus edidisse. 1806. 1808. V ilnae. Om nia ejus opera laudavit Jocher. I  p. X IX . adnot. —

22) E dip  w K o lon ie , tragedya Sofoklesa. Z greckiego p rzek ład a ł Tadeusz Eliaszewicz. W ilno 1829. 8. O restes, tra- 
gedya E uryp idesa w 5. aktach . Z greckiego na polski język  wierszem przełożona. W ilno 1829. 8. Idem  in libello m enstruo. 
qui vocatur „D ziennik W ileński. u a. 1829. disseruit de vitae ae ta te , qua  Sophocles Oedipum  Coloneum  scripserit.



argum enti sed etiam forma speciesque tragoediae, quocunque modo possit, servetar. Id  autem  hic 
A ntigonae interpres et in dialogo et in chori cantibus facere neglexit, usus versibus, quales ratio 
voluntasque poesis polonicae postulare et illi et vulgo videtur , quorum  clausulae inter se consonent. 
A t quoties vinctus et astrietus hac lege versibus im posita Sophoclem deform avit dignitatem que de- 
trax it?  Q uotiesne, u t ilium  extrem orum  verborum  similem sonitum efficeret, non dico a vero aber- 
rav it, eed prorsus aliena addidit, adm iscuit? N am que ut voluntati poesis satisfieret neve lex certa 
versuum  laedere tu r, aut. pigmentis cincinnisque fabulam obruit aut decurtatain mutilamque reddidit. 
Itaque non conversam Sophoclis Antigonam  crederes, sed imitando liberius expressam , in qua, 
quidquid interpreti placuit, aut dem tum  est ex dignitate aut intextum  orationi. Sophoclis quidem 
fabulam te legere sen ties, sed auotam variis ex glossario prom ptis adnotationibus aut insolenter de- 
fraudatam  et am putatam . Passim  in nimia offendes brevitate, duobus pluribusve verbis suppressis 
vel praeterm issis; alio atque alio loco nimiae te latitudinis orationis taedebit, quod nescio an , ut 
om nia perspicua et clarissim a essent, factum esse, recte judicem . E a , quae dixim us, non solum ad 
dialogum  pertinen t, verum  etiam , et quidem  im prim is, spectant ad chori can tus, qui nulla stropha- 
rum  ratione habita uno tenore, saepe ne versuum  genere quidem rnutato, quamvis animi commuta- 
tio facta s it, ad finem usque decurrunt. N eque tam en non negam us, Yincentio Smaczniński defuisse 
ingenii vires ad Sophoclem perfecte in terp re tandum ; dummodo difficultates, quarum  vix paucae in 
A ntigona reperiun tu r superare conatus imitatione brevitatis Sophocleae exeinplum suum aequare us- 
<]uequaque studuisset. U nus et alter enim locus gravi et nervosa oratione excellit. 23)

23) P o e z y e  W in c en teg o  S m aczn iń sk ieg o . W arszaw a  1850. T o m . I I .  c o n tin e t in te r  a lia  carm in a  A n tig o n a e  in te rp re ta -  
tio u e m . —  L o n g u m  est om nes lo co s  p ro fe r re ,  ub i e rra s se  in te rp re te ra  sensim us. N o n n u lla  ta ra e n ,  u t n o s tri ju d ic ii ra tio n e m  
le g e n tib u s  p ro b e m u s , su n t c o m ra e m o ra n d a : I .  P r im i tre s  v e rsu s  ta b u la e  re d d u n tu r  q u a tu o r in te rp re tis  v e rs ib u s , a tq u e  i ta  u t
p rim i v e rb a  e x p re ssa  s in t p e r  „ M iła  se rcu  I z m e n o !“ re liq u a  d u o ru m  versu u m  co n tin e an t s en te n tia m : „czy  z n ie szczęść  d o z n a 
n y c h ,  a  w  sp ad k u  po  E d y p ie  n a  n as  p rz e k a z a n y c h , je s t  j a k a  w życiu  naszem  o k ro p n a  n ie d o la ,  k tó re j jeszcze  Joio isza  nie 
s p e łn i ła  w o la ?  (la titu d o  o ra tio n is .)  —  2. v. 20. d  S ( T X l d l f j / J H ę  Y ^ P  XI XOtXyOLlVOl) c i  STTOę. co n v ersa :

„ W id zę  n a  tw o je j tw arzy  ro zo g n io n e  ża ry
„ i u k ry te  w w y ra zac h  ta je m n e  z am ia ry ."  ( a l ie n a ,  e x  g lo ss, in ep t, su m p ta .)

3. v. 25 . T in ę  svepfteu  h /x ipov  vex p o lę , p rae te rm issa . —
4 . v. 3 9 — 40. x i  ( i’d) x a X a itp p o tv ,  s i ' z a d ’ i v  x o ó x o t ę ,  syc u  l ó o o a ’ d v  Yj ’t p d n x o u a a  T x p o o t is ip i jv  T tX io v ;  i ta  r e d d ita :

„N ieszczę śliw a! g d y  w ła d ca  n a k az e m  z a g raż a ,
w in o w ajcą , k to  p ra w a  n ieb aczn ie  zn iew aża ;
ra o g ę ż  je  a lb o  z ła m ać  lub  u trw a lić  m o c ą ?  (?) p ia n e  a lien a .

5. v. 74. 0(710. T X a v O U p Y ^ tta o ,  p ra e te rm issa .
6 . v. 8 8 . r i s p p YjV £7X1 (p o y p tH d t x a p d t d v  £'/£-X- „ M iło ść  w  tw y ch  p ie rs ia ch  o g n ie  ro z p ło m ie n ia  sk ry c ie ."  (inept.)
7 . y. g3  9 7 . sop tem  in te rp re tis  v e rs ib u s  re d d iti (ed it. S chneidew .).

„ I  to  Iz m e n a  m oje  zam ia ry  n iw eczy ?
K rzy w d  b ra tu  w y rząd zo n y ch  n ie  chcę  by ć  m ścicie lem  ?
J e s te ś  u  m n ie  i w strę tu  i p o g a rd y  celem .
P ó jd ę ,  o d d a m  się  w rzącym  uczuciom  m ej duszy ,
N a ra ż ę  się  n a  sro g o ść  najc ięższe j k a tu szy ,
N iem y ln ie  c ie rp ieć  b ędę  za  śm ia ło ść  zu ch w ałą ,
I  u m rę ,  a le  u m rę  i w c ie rp ien iach  z ch w ałą , (init. p ia n e  a lien a .)

8 . v. 141— 143. k xxx d  A o y a y o 't  y a p  i t p ’k n x d  TtÓ A atę x a y J U v x e x  lo o t  jx p h x  t f f o o ę ,  iX n x o v  Z rjvi xpoxiaim  x x a y y d l x e a
xiXfj. c o n v e r tu n tu r: U  s iedm iu  b ra m  T e b a ń sk ic h  s iedm iu  w odzów  s to i: p o d  ich sterem bitne m ęże, m igają gęste oręże
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P rae te r hos, quos nom inavim us, Alfons Walickiś et imprimis Casim irus Kaszewski praecipuum  
studium  in Sophoclis fabulis interjiretandis colloeaverunt, quorum  ille Oedipum  R egem , hic p rae ter 
hanc tragoediam  A ntigonam  et Oedipum Coloneum transtu lit. 2 4) C om paraturis ig itu r utriusque inter- 
pretis indolem ae virtutem  peropportune obtulit se ab utroque con versus Oedipus R ex ; qua eompa- 
ratione facta, quanti quodque opus sit faciendum , hoc nostrum  judicium  est vel potius existimatio: 

F ig u ra  form aque tragoediae ab hoc conversae e a d e m e s t, quae A ntigonae supra laudatae; apud 
ilium  versus in diverbio nec pedibus, u t ita dicam , procedit neque cum antecedente extremis verbis 
consonat; dum in cliori cantibus neuter leges metricas observat nullusque est stropharum  et antistro- 
pharum  concentus et convenientia, nisi quod versus pares sibi sunt num ero syllabarum . 25j H ujus 
oratio persp icua, am pla, nitida: illius aliquando obscurior, tenuis, sim plex; hie interdum  vim divi- 
nam  virtutem que dictionis Sophocleae consequitur, ille ne incitatiore quidem in oratione cursu ra- 
p itu r sed usquequaque lente et durius incedit; hie in sensum  et in mentem poetae in trare omniaque 
praeclare eloqui couatur: ille propter siccitatem et exilitatem orationis longius a tragico graeco ab- 
esse v idetur, quamvis gravitas quaedam  ab eo abjudicari iiequeat. Eundem  hanc quoque ob causam 
non im probam us, q u o d , quasi religioni fideique severi interpretis se rv ire t, perraro  verbum  iners aut 
inane posuit neque orationem illiivit ullo venustatis fuco, quam  alter per chori cantica plerum que 
diffudit, u t sententias, quibus minus ro tunda constructio a Sophocle data esse v ideretu r, expleret 
atque conoluderet, quamvis nulla voce Sophoclea adduceretur, u t tale quid sibi sum eret adeoque sibi 
indulgeret. biihilo minus Casim iro K aszew ski, qui Sophocle adam ato quantum  potest de assequenda 
p raeclara et eximia tragici specie labo ra t, palm a reservata esse v idetur, nec dubito quin futurum  sit, ut 
fabulas ejus verius clariusque quam  ceteri interpretes transferat, dummodo ad exem plar antiquum  genere 
dicendi propius accedere et effigiem ad formam exempli convenientem efficere tentaverit. 2 °)

i  zbroja dotyka zbroi. Ale w piersiach stygnie męztwo; p ierzchają , przy Jowiszu lupy  i zwycięztwo." (pigmenta frig ida.)
9. v. 783. Ipaję-oę iu JLtaAamcę napitaię veaitcdoę iwu/eóecę: „M iłości, — na krasnych licach dziewic drzemią

cych (?) lubisz osiadać zbiorem wdzięków niewolących.
10. Nc p lu ra , extrem i denique chori cautus in terpretationera tran sse rib o :

„Pragniesz osiągnąć pom yślność b łogą, 
m ądrości postępuj drogą, 

i szanuj bogi za każdym  krokiem  
w upokorzeniu cichem  i głębokiem .
A le kto nieustannie w zam iarach upornych 
nie składa bogom czci i hołdów  kornych, 
i świętość mu w poniewierce, 

płoche okazuje se rc e : 
i gdy tonie w nieszczęść falach ,
późno w ielbi, czem gardzi, i kończy dni w żalach .2

A lia  e rra ta , egressiones, perverse in terpretata  silentio p raeterim us; id solum coinm em orantes, in quo etiam  offendimus. 
deos m ore in Polon ia  inveterato minus apte nom ine de latino tiexo nuncupari, veluti: Jo w isz , M ars , M inerwa. etc.

24) Cas. K aszew ski opera vid. in „B iblioteka W arszaw ska.2 — Alfons W alick i. „Sofoklesa E dyp k ró l.2 A rcydzieła 
dram atyczne T om  I I . W ilno  1845. —

25) N onnunquam  quidem  ab Alf. W alicki in chori cantibus verba in strophis et antistrophis in eosdem pedes cogi videntur.
2 6) U t nostrum  judicium  tanquam  ad  obrussam  ex igatu r, com parentur in ter sese stropha et an łistropha prim a primi

chori (v. 151 — 166 Schneidew.)
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A ntonins M ałecki, qui E lectram  Sophocleam interpretatus e s t ,27) in dialogo n a rra t aperte, 

in choris ornat excelse; hic et illic autem splendida, magnifica ct, quam  virtutem  frustra  in antece- 
dentibus exemplis desideravim us, nervosa u titu r oratione. Religiosum  quoque et fidum se praebuit; 
itaque summam cu ram , omnem cogitationem in earn rem contulit, ne quid Sophoclei intercideret 
neve quid alieni adm isceretur. Minus p lacet, quod tetram ctro trochaico acatalectico usus est in dia
logo, quamvis id se facere posse putaverit banc ob causam , quod ab A eschylo et Sophocle id me
trum  (catalecticum) in extrem is fabulis semel fuerit usurpatum . Non vidit tam en, id versuum  genus, 
quod ex sedecim syllabis constat, et perraro  a polonicis poetis (nunquam  in fabulis) ad h ib eri, nec 
in tragoedia antiqua tetram etrum  trocbaicum  catalecticum adhibitum  fuisse, nisi quum  aliqua causa 
animi motum vel potius affectionem a ttu lisse t.2R) Cborici cantus denique m ensura certaque ratione 
conform ati, quum nequc inter se consonent extrem a verba versuum  et longiores versus breviores 
sequan tu r, bac autem variefate (remoto illi simili sono) nec delectentur nec teneantur au res, in cri- 
ticorum  reprehensionem  incurrerunt.

R estat, u t de Luciani Siemień sk i, qui in A eschylo quoque transferendo litteratum  diversissim is-

C. Kaszewski.
S t r o f a  1 .

O sło d k ie , słodkie słowo Zeusowe, 
coś z D elf złocistej wyszło chram nicy! 
Jak iesz  w yroki obwieścisz nowe 
dla tej przesław nej T eban ziem icy?
U m ysł mój trw ożny, strach sercem m iota: 
F eb ie  — lekarzu  — delosski boże!
J a  twych wyroków czekam  w pokorze, 
i dziś i w dalszym  biegu żywota.
O cal nas wieczny, wyroczny Febie,
Synu  n ad z ie i, prosim y ciebie.

A n t i s t r o f a .

Ciebie A ten o , ja  wzywam wprzód,
I  A rtem idy, twojej siostrzycy, 
k tó ra w opiekę nasz wzięła gród, 
i m a tro n  świetny w naszej ziemicy; 
i ciebie w zyw am , pogrom co Febie, 
zstąpcie we troje nam  ku potrzebie, 
jakoście ongi zstąpili raz 
w ciężkiej n iedo li, gdy naszę ziemię, 
strasznój potwory dławiło brzemię,

A. Walicki.
S t r o f a .

Dźwięczna wieści Zeusow a! co nam  przynosisz z P y tony  
do jasnych  T eb  g rodu?

U m ysł trw ogą rozliczną w piersi niepewnćj zmącony! 
Z baw co , D e lijsk i, P ean ie !

W  pokorze z słów tw oich , Panie, 
czy p rędkiego k lęsk  wywodu, 

czy po la t długich przelotnym  obiegu
moich przeznaczeń czekać m am  h as ła?

Pow iedz nam  złota nadziei c ó ro , wieści n iezgasła.

A n t i s t r o f a .

N aprzód c ię , córo Zeusow a, o nieśm iertelna A teno, 
i ziem iow łada siostrzyco,

A rtem is, ciebie przyzyw am , k tóra w tej ziemi 
w ładasz przesław ną stolicą, 

i zdała  rażący Febie,
troiści w ciężkiej potrzebie, 

aby wybawić nas od m ąk trapiących, 
jeźliście kiedy dawniej raczyli, 

znijdźcic ku wspom ożeniu memu i w obecnej chwili.
tak  i dziś zstąpcie ratow ać nas.

Cum mihi perm issum  non sit, plures citare  lo co s , eo s , quibus hoc choro perlecto persuaderi non po tuerit, judicium  
mcum in omnibus partibus justum  esse , ad  chori ejusdem  subsequentes strophas e t an tistrophas et im prim is ad cliorum  secun
dum (v. 4 6 4 — 511.) re leg o ; atque v idebunt, qui in terpre ta ta  cum graeco com paraverin t, quatenus ad opinionem arbitrium que 
m eum  accedere possin t au t debeant.

2<) E le k tra  S ofok lesa, p rzek ładan ia  A ntoniego M ałeckiego. 1854.
2ft) M unk , M e trik , S. 126. „E s haben  diesen V e rs“ (T etram eter trochaicus catalecticus) sow ohl die L y rik e r  (Jam bo- 

g raphen), ais auch die D ram atiker g eb rau ch t, letztere an solchen Stellcn des D iverbium s, in denen eine sta rkere  Gem uths- 
bew egung bezeichnet w erden soll.“

3
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que laboribus occupatum  otium consum pserit, m entis maximis non ut dignitas confectorum opernm  
sed ratio scripti mei postulat, pauca quidem  dicam. Jam  a. 1851. soluta quidem sed , quae est h u - 
jus viri egregii praeclara indoles, poetica virtute praedita oratione usus Agam em nonem  in medium 
attulit. 2<J) P aucis annis post (a. 1854.) legitimo poetarum  polonicorum  ritu  exordium  ejusdem  A ga- 
memnonis convertit.30) Q uicquid autem hic poeta in luce collocavit, altioris animi luminibus nota
tion est; nec aliud de tragoediae, quam  nom inavim us, interpretatione judicium  nobis faciendum  est, 
in qua neque servilem in modum  vestigiis exempli ingred ia tu r, nec tam en ullum  verbum , in quo 
aliqua vis in s it, p rae te rea t; quod qu idem , quern prim um  A ntigonae Sophocleae interpretem  comine- 
moravim us fecisse v idim us, cujus oculis illud antiqui gram m atici „Poetas m etri necessitas excusat“ 
inhaesisse arbitram ur.

Jam  finem scribendi facturus cum occasio oblata sit, arripiendam  earn esse p u to , u t exponam, 
non cur omnibus consiliis, quae m ihi, cum Agam em nonem  edidissem , a benevolentissimis iisque 
doctissimis viris data sunt, aut non obtem peraverim  aut. m orem  gerere iis non potuerim , sed cur 
in diverbio versum  in A gam em none adhibituin nunc quoque adhibuerim . Y eritus enim , quum  neque 
poeta sim nec videri velim , ne similem extrem orum  verborum  sonitum elficere conatus nimis ab ve- 
ritate ac fide graeci exempli discedere cogerer, ea potissim um  ratione adductus hoc fec i.31) Q uod 
autem , quod in dialogo mea opinione justis de causis f'acere neglexi, id  in choricis carminibus pe r- 
feci, ad eum laborem  suscipiendum  compulit me haec cu ra , u t aliquid voluptatis auribus afferrem ; 
in peragendo autem  juv it facilitas quaedam , quam  nactus crebris exercitationibus, quibus plerum que 
puerilis aetas de lectatur, ad explendos animos perm ulcendasque aures converti. N ec tam en , quamvis 
non ignorem , reprehendi, si quis veritatem , p robari, si aures consuluerit, deterreri p o tu i, quin pro 
m ea parte  verum  me et fidum in  Aeschylo interpretando praestarem  et severus versificator quam  

falsus in terpres haberi mailem.
Q uae cum ita sin t, de reliquis alio loco et alio tem pore d ispu ta tu rus, hanc alteram  O restis fa- 

bulae m eaeque operae partem  viris doctis commendo, quos u t earn benigne excipiant, etiam atque 

etiam rogo.

2U) B iblio teka W arszaw ska, 1851. T om  I I I .  P róby  przek ładu  A gam em nona z trylogii E schylosa: O resteja przez L . 
S iem ieńskiego. (V. 1— 600.) Igno tum  m ihi est, an  p lura idem  transtu lerit totum que A gam em nonem  confecerit.

30) P rzeg ląd  dziejów literatury powszechnej L . Siem ieńskiego. K raków  1855. S tr. 261.
31) Ipse L . Siem ieński poetam  verum excusat, qui in Bibl. Y arsav. 1851. T . I l l  p. 225 haec  d ix it: „ mogę p o 

w iedzieć, że trudności sam e te x tu , język  zawiły, przytem  konieczność zbliżenia się do pierwotworu pow odow ały mię do prze
k ładu  prozą , tern bardziej gdy mi na myśl przyszła uw aga tak  głęboko rozsądna G óthego e tc .u

C O R R I G E N D A .

P. 3. 1. 16. pro d i l i g e n d o ,  1. d e l i g e n d o .
P. 4. 1. 4. pro P h o c i l i d i s ,  1. P h o c y l i d i s .
P. 8. 1. 16. pro i l l i i v i t ,  1. i 11 i v i t .
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CIIOEFORY 
CZYLI

O F I A R A  G R O B O W A .
TRAGEDIA ESCHYIOSA,

P R Z E K Ł A D A N IA

ZYGMUNTA WĘCLEWSKIEGO.

W S T Ę P .
Popełniw szy m ężobójstw o, K lytem nestra zuchw ała z Egi- 

stosem zam ieszkuje gro'd, w którym  dokonała  zbrodni. O re
ste s , dw unastoletni ch łopczyna, w ogólnem  zam ięszaniu po 
śm ierci ojca do S tro fjo sa , k ró la w E o cy d z ie , (kędy z synem 
tegoż P y ladesem  sław ną zabra ł przyjaźń) potajem nie od E le 
k try  w ysłany, po ośm iu latach  odbiera roskaz od A pollona, 
pom ścić się śmierci ojca n a  zabójcach. W raca  tedy  z P y la 
desem  do A rgos w łaśnie w tej chw ili, gdy E le k tra , k tó ra  
w dom u pozostaw szy ■ sm utny żywot w io d ła , z służebnicam i 
dom u z roskazu m atk i ofiarę b łagalną  na grób ojca zanosi. 
O restes zabija E g is to sa , potem  m atkę; lecz niebawem zgry
zotam i sum nienia dręczony ucieka z dom u rodzinnego. Ści
gany od E rinyów  chroni się do D elfów , aby pod zasłoną 
A pollona oczyścić się z grzechu i zmazy.

O S O B Y .
O r e s t e s  , syn A gam em noua i K łytem nestry.
P y l a d e s , j e g o  p r z y j a c i e l  i  towarzysz.
E l e k t r a , siostra O restesa.
K l y t e m n e s t r a .

E g i s t o s .

K i l i s s a , m a m k a  O restesa.
S ł u g a .
C hór służebnic. (B ranek trojańskich.I

Scena przedstaw ia  p ałac  królew ski w A rgos: Grób A gam em nona w O r
chestrze. — O r e s t e s  i P y l a d e s  w  podróżnych sukniach nadchodzą 

i p rzystępu ją  do grobu.

OKESTES.
Herm esie w głębi ziem i, Zeusa namiestniku, 
wysłuchaj p ro śb ę : zbawczym bądź mi sp rzy

mierzeńcem.
Z w ygnania wreszcie wracam  do ojczystej ziemi, 
ja ,  Orest nieszczęśliwy, wkradłszy się kryjomie, 
gdzie z ręki białogłowy skrycie i podstępnie 
nie swoją śmiercią zginął rodzie mój najdroższy. 
1 oto nad mogiły w zgórkiem  ojca wzywam,

5 by łaskawego ucha skłonił ku przysiędze:

Rodzicu! krwi przelanej pomścić się wróciłem 
z  roskazu L oksyasza , który w yda ł wyrok, 
że twoich dni zabójcę legną z  rąk Oresta. 
Błogosław przeto, ojcze, przedsięwzięciu temu; 
godzina, którą bóstwa łaska przeznaczyła  
na dokonanie pomsty czynu, ju ż  nadeszła.
A  teraz w łzach skąpaną przyjąć racz ofiarę; 
za trud  opieki pierw szy kędzior Inachowi 
złożyłem  w hołdzie, tobie drugi w dowód 

smutku.

Nie będąc tu  przytom nym  nie płakałem , ojcze, 
twej śm ierci, anim rąk  nie łam ał nad twym 

grobem.
(Z czeladnych pokojów  zbliża się Chor w  suknie ża łobne ubrany, 
aby  złożyć ofiarę n a  grobie A gam em nona. W  podobnćm  odzieniu 

okazuje się na końcu o rszaku  E l e k t r a . )

10 Co widzę? cóż ten orszak niewiast znaczy, 
który

w żałoby stroju czarnym  zbliża się powoli? 
Cóż stało się? cóż złego ztąd  rokować sobie? 
A żal i nowa klęska w dom ten ugodziła?
L u b  czy też słusznie w noszę, że p łyn święty 

ojcu
15 wyleją z czar, ofiarę błagającą zgasłych! 

Zaiste nic innego. Zdaje mi się nawet, 
że siostra , że E lek tra  w gronie tem nadchodzi, 
w żałości pogrążona. Zeusie, w ołam , pozwol 
mi pomścić śmierci ojca, sprzyjaj mi w tój 

w alce!
(do P y ladesa)

20 Pyladzie! zejdźmy z d rog i, bym  dokładnie 
zbadał,

co znaczyć m a ten pochód uroczysty niewiast.
(O restes i P y lades  k ry ją  się w pobliskości.)

Ś P IE W  CH Ó RU  (przy  grobie w O rchestrze).

Strofa 1.
W ysłane z domu św ięty płyn przyszłyśm y wy

lać z czasz, 
a częste razy grom kich rąk  znaczyły pochod 

nasz.
N a licach płonie krw aw y ślad paznokci z świe

żych bruzd
25 i jęk i rzew ne, karm ia serc, wciąż z naszych 

p łyną  ust.
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Już poszły w szmaty tkane szaty: A  winowajcę długo Ate zapalczywa
dziki ból tozszarpał je ,  katuje, że w niedolę ze wszech stron opływa,
i kwef, co pierś zasłaniał, w płaty Antistrofa 3 .

lozdarty w gorzkiem utrapieniu, D la tego, kto łożnicę gwałci, nie ma leku.
o ) ze wszech stron rozpada się 65 I  choćby wszystkie wody, jedną ciekąc rzeka,

po roztarganem odzieniu. zbryzgane krwią zbrodniarza obmywały dłonie.
Antistrofa 1. toczyłyby swe fale próżno przed się tonie.

W  widzeniach sennych zemstą tląc i przyszły Epodos.
wróżąc los,

zatrwożył straszny upiór gród, najeżył w górę 
włos,

pobudził przeraźliwy krzyk, że cały zamek 
zbladł —

35 gdy o północy niby grom do izb niewieścich 
wpadł.

A  snów wieszczkowie, w których słowie 
prawdy głos odzywa się — 
ręczycielami ich bogowie — 
wyrzekli, że tam w ziemi łonie 

40 zgasłych cień zawiścią tchnie 
i na zabójców mstą zionie.

Strofa 2.
Na odwrócenie złego och! z bezdzięczną śle 
ofiarą, rodzicielko — ziemio! ona mnie 
bezbożna niewiasta. — Strach bierze 

45 mnie wyrzec to słowo! Bo jakaż w ofierze 
jest pomoc? Ażaliż zatrze krew przelaną? 
Ach biada! znękane ognisko — i biada! 
do posad wstrząśniony gród chyli się, pada. 
Bez słońca promienia noc gród ten zacienia, 

50 gdzie mord popełniono ochydny na panu! 
Antistrofa 2.

Niezłomna, niezachwiana, niezmożona cześć, 
co przedtem życia ludu stanowiła treść, 
zamarła obecnie. ■— Li trwoga 
umysły zakłóca. Pomyślność, by boga,

55 i więcej niż bóstwo wielbią śmiertelnicy.
W żdy za dnia w niektórych cios Diki uderzy 
z nienacka, a drugim czas życia ubieży 
leniwie we zmroku śród nieszczęść natłoku; 
znow inni we wiecznej zgrążeni ciemnicy.

Strofa 3.
60 Krew, co do karmicielki — ziemi wsiąkła łona, 

zawrzała i do pomsty dżga nieroztopiona.

Mnie zaś — (ach! bóstwa okrutna uchwała 
na mnie podwójne nieszczęście zesłała,

70 gdyż w obcym kraju dni pędzę w niewoli,) 
zwierzchników czyny pochwalać wypada, 
prawe czy krzywe, w skutek życia doli, 
acz z wstrętem w sercu i czynię nie rada; 
a pod zasłoną po zwierzchnika zgonie 

75 płacząc tężeję, gdy żal stłumię w łonie. 
ELEKTRA.

Niewiasty! grodu tego rządne służebnice, 
gdy przybyłyście ze mną, aby mi w ofierze 
błagalnej uczestniczyć, pytam was o radę; 
Na grób ten płyn zaduszny lejąc, jakże do

brać
80 przyjaznych slow i jakże błagać mam rodzica? 

Czy powiem, że mężowi kochanemu niosę 
ofiarę tę od żony tkliwej, od mej matki ?
Na to mi brak odwagi, co wżdy rzeknąć nie 

wiem,
olejem gdy błagalnym grób obleję ojca.

85 Ażali prosić jego, jako zwyczaj każe,
by tym wet za wet oddał, którzy szlą ten 

wieniec,
i kazń odmierzył w miarę nieprawego czynu? 
L u b , czy na śmierć rodzica pomnąc, mam 

w milczeniu 
ten płyn bez czci wysączyć, potem zaś, gdy 

ziemia
90 wypije go, za siebie porzuciwszy czarę, 

jak  gdyby po spełnieniu obiat oczyścialnych 
uciekać z odwróconą z przerażenia twarza? 
W esprzyjcie przeto radą waszą, drogie sługi; 
wszak równą nienawiścią gród ten ku nam 

pała.
95 Nie kryjcie się z myślami, niech was nic nie 

trwoży.



I  rzeznaczonego losu nie ominie wolny, 
ni ten , ktorego w jarzm o w przęgła obca ręka. 
Podajcie w ięc, nuż lepszy nad mój wiecie 

sposób.
PRZODOW NICA CHÓRU.

J a ,  co szanuję ojca twego grób, by ołtarz, 
100 wypowiem, gdy tak żądasz, to , co mam na 

sercu.
EL EK TR A .

Mów, mów, gdy w takiój części ojca grób 
u ciebie.

PRZODOW NICA CHÓRU.

Płyn  lejąc wyproś szczęście dla tych , co przy
chylni.

ELEK TR A.

Z przyjaciół jego kogoż nazwać tak wypada?
PRZODOW NICA CHÓRU.

W przód siebie, potem  wrogów wszystkich 
Egistosa.

ELEK TR A .

105 D la siebie więc i dla cię szczęścia błagać będę. 
PRZODOW NICA CHÓRU.

Ty sama rozważ dobrze, boś świadoma teiro.
O

ELEK TR A .

ł  kogoż nadto w poczet sprzymierzeńców 
wliczę?

PRZODOW NICA CHÓRU.
Pam iętaj na O resta , acz jest na wygnaniu. 

E L EK TR A .

I o w ielkaprawda. W  porę przypom niałaś mi to. 
PRZODOW NICA CHÓRU.

110 A  potem zbojcom, kiedy wspomnisz o m or
derstwie —

ELEK TR A .

Cóż powiem? poucz słowem.jeszcze nieświa
domą.

PRZODOW NICA CHÓRU.

Niech Bóg się zjawi ja k i, albo też śmiertel
nik —

ELEK TR A .
Sąd m a-b na nich złożyć albo wziąść z nich 

pomstę?

PRZODOW NICA CHÓRU.
Mów bez ogródki, który mord odpłaci m or

dem.

EL EK TR A .

115 Od bóstwa żądać tego żaliż nie zuchwalstwem ? 
PRZODOW NICA CHÓRU.

Nie miałożby się godzić, złem  odpłacić wro
gom?

ELEK TR A .

Największy w kraju cieniów i pod słońcem 
z gońców,

Hermesie w głębi ziemi, pomóż mi zgromadzić 
podziemne bóstw a, które z przerażeniem 

patrzą
120 na krew rodzica, aby próśb słuchały moich; 

i Geę samą wezwij, k tó ra , wszystko rodząc, 
znow kiełkiem, co w ydała i odchowa, bierze. 
Ten p łyn ofiarny z czary zgasłym  lejąc, 

wołam:
Rodzicu! litościwóm udarz mnie spojrzeniem 

125 i syna O restesa; niech doczekam chwili, 
gdy brat najm ilszy sercu domu próg p rze

stąpi.
Tułam y się przedani od rodzonej matki, 
od kiedy za m ałżonka ona w zamian wzięła. 
E g ista , co na tobie m ordu z nią dokonał.

130 J a  w domu niewolnicą, a z dziedzictwa swego 
wygnany O rest; oni w tóm, coś ty mozolnie 
i w pocie czoła zebrał, butnie roskoszują. 
W ysłuchaj m nie, rodzicu, błagam  ciebie o to, 
O resta niech do domu szczęsny los przyw róci; 

135 a m nie, ach! dodaj sił m i, bym cnotliwszą 
była

od matki i od onćj w czynach świątobliwszą. 
O t . o co błagam  dla nas. Przeciwnikom zasię 
niech zjawi się , zaklinam, ktoś, co ciebie 

pomści.
Rodzicu! niech przypłacą śmiercią twoi zbójcę! 

140 W śród błogich pomyślności życzeń umieściłam 
tę straszną k lą tw ę ; onę ciskam na ich głowy. 
W ięc wyślij, ojcze, z grobu nam błogosła

wieństwo
i oraz możną Geę i zwycięzką Dikę.

4
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T ak modląc się wylewam zdroju strumień 
św ięty ;

145 a wy jękliwym  głosem  w edług obyczaju 
dawnego tren grobowy na cześć zm arłych 

nućcie.
( E l e k t r a  spełn ia  ofiarę — w czasie tym  Chór śpiewa).

Ś P IE W  C H Ó R U . k
Strofa.

Z rzewnym lamentem znikłem u panu 
nikłą rońcie łzę 

na ten szanowny kopiec kurchanu,
150 gdy zdrój leje się

święty szczodrym potokiem, co złe 
odwróci i zjedna zbawienie,

Bierz w uszy, panie, pobożne me pienie, 
które k’tobie strapiona pierś śle.

Antistrofa.
155 A ch! o ucisku! o zgrozo doli!

Jak iż  rycerz dom, 
na ostrze goniąc, wyrwie z niewoli?

Zali A res grom , 
silną dłonią Scytyjski gdy luk 

160 naciągnie, do wroga wymierzy —
lub raczej z mieczem dobytym uderzy 
z bliska w krwawej potrzebie nań bóg?

gl.E K T K A .

Ju ż  wypił grób rodzica p łyn ofiarny z czary. 
W żdy  posłuchajcie dalej, co dziwnego zaszło.

PR Z O D O W N IC A  C H Ó R U .

165 Mów, bo strwożone serce pierś mi rozkołace.

E L E K T R A .

Na grobie oto widzę włosów kędzior ścięty.

PR Z O D O W N IC A  C H Ó R U .

Jakiegoż męża albo zacnej białogłow y?

E L E K T R A .

Pew nem i wnioski każdy dociec może tego.
PR Z O D O W N IC A  C H Ó R U .

W ięc jak pouczysz m łodsza podeszlejsze w le- 
ciech?

E L E K T R A .

170 Prócz mnie nikogo niema, ktoby uciął pu
kiel . . . .

P R Z O D O W N IC A  CH O RU ,

W rogam i są, którym by żal mieć należało —  
E L E K T R A .

A  jednak  podobieństwo oczywiste ma do — 
PR Z O D O W N IC A  CH Ó R U .

Do czyich włosów ? powiedz. Tegom zbyt 
ciekawa.

E L E K T R A .

Podobne wcale moim Z W oje  te na oko. 
PR Z O D O W N IC A  CH Ó R U .

175 Byłżeby to tajemny dar od O restesa?
E L E K T R A .

Najwięcej, iście, jego włos przypominają.
PR Z O D O W N IC A  CH Ó R U .

O restes czyżby dotąd przybyć się ośmielił?
E L E K T R A .

Zapewne lok ucięty p rzysłał w hołdzie ojcu.
P R Z O D O W N IC A  C H Ó R U .

Nie mniej pobudza do łez to , coś rzek ła  teraz, 
180 nuż nigdy noga jego w domu nie postanie.

E L E K T R A .

Mnie także żółć potokiem w serce się wylała 
i pierś mi na wskroś niby ostry pocisk prze

szył,
a  z  o c z u  d a w n o  w y s c h ł y c h  c i e k ą  n i e w s t r z y -  

m a n e ,

by fale m orskie, gorzkich łez kropliste zdroje 
185 na widok tych kędziorów. Jakże mieć na- 

dzieję,
że z mieszczan który kogę tę za swoją uzna? 
Nie ścięła jej też iście ta , co go zabiła, 
rodzica m oja, chociaż wcale rodzicielskich 
dla dzieci uczuć nie zna — owszem ich jest 

wrogiem.
190 Lecz cóż mnie upoważnia utrzym ywać jawnie, 

że dar to najmilszego sercu z śmiertelników, 
O resta? a wżdy sama schlebia mi nadzieja! 
Ach! oby gońca głosem kędzior inogł p rze

mówić,
by fale wątpliwości mną nie pom iatały;

195 a ja  lub jawnie w stręt mieć m ogła do kędziora, 
jeżeli ścięty z głow y jest nieprzyjaciela, 
lub, gdy pok rewny, abym z nim, z ozdobą grobu,
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złożoną, w hołdzie o jcu, razem łzy  roniła. 
W ezwijmy przeto bogów! W szak świadomi, 

jakie
200 miotają nam i, niby żeglarzam i, burze;

bo jeźli nam zbawienia światło ma zajaśnieć, 
z nasionka pień niebawem rosły w górę strzeli. 
L ecz otóż, znak tu  drug i: wyciśnięte ślady 
jednakich* stóp — do moich wcale są podobne. 

205 Dwojakie ścięgna świeżo w ziemi wydeptane: 
te jego własne, one zasię współwędrowca 
jakiegoś; bo wstąpiwszy w stopy tej i pięty 
oślady, zgoła do nich trop mych nóg p rzy 

pada.
Ach! ból mi serce ścisnął! myśli się zaćmiły!

(O r e s t e s  i P y l a d e s  w y s tę p u ją  z u b o czy ).

O RESTES (p rz y s tę p u ją c  do E l e k t r y . )

210 Zbożnemi śluby błagaj bogów, aby inne
życzenia twoje szczęsnym uwieńczyli skutkiem. 

E L EK TR A .
Cóż dotąd pomyślnego zdarzyć mi raczyli? 

ORESTES.
O glądasz, których w m odłach przyzyw ałaś 

dawno.
ELEK TR A.

Za kimże z śmiertelników zdaniem twem 
tęskniłam ?

O RESTES.
215 O resta śród lamentów w głos wołałaś często.

E L EK TR A .

I jak  dalece tedy życzeń swych dopięłam? 
O RESTES.

P rzed  sobą widzisz z ludzi najdroższego tobie. 
EL EK TR A .

Przychodniu! niewątpliwie siecią mnie opla
tasz?

ORESTES.

Sam siebie z w łasną szkodą umotałbym 
w onych.

ELEK TR A .

220 U rągać chcesz i szydzić z mojej biednej 
d o li. . . .  ?

ORESTES'
Urągam  zatem w łasnej, jeźli z twojej szydzę.

ELEK TR A .

W ięc O restesem , bratem , ciebie zwać mi 
wolno?

O RESTES.
Oblicznie mię samego w idząc, niepoznajesz; 
a przedtem  żałobnego zwój spostrzegłszy loku 

225 i wyrażone ślady moich nóg zmierzywszy, 
uniosłaś się radością, sądząc, że mnie widzisz. 
Ucięte ,z głowy brata (ot do pleszu przyłóż) 
kędziory te ażali do twych niepodobne? 
Obejrzyj tę tkaninę, twojej ręki wyrób,

230 nabite płochą pasm a, zwierząt w izerunk i-----
(E l e k t r a  z d u m ie w a  się.)

Poham uj się w radości, siostro; nie trać 
zmysłów,

wszak przeciw nam  zawiścią zieją krw ią naj
bliżsi.

ELEK TR A .
Rodzicielskiego zam ku trosko ukochana! 
Otucho op łakana! rodu błogi zbaw co!

235 zaufaj a odzyskasz przodków gród dzielnością. 
Oblicze drogie! O dtąd  z czterech względów 

prawo
masz do m nie: Ojcem bowiem ty mi na dal 

będziesz;
ja  zaś przenosząc na cię miłość dawniej matce 
znienawidzonej słusznie, tudzież siostrze, która 

240 ofiarą bez litości pad ła , przynależną,
mam w tobie brata w reszcie, co mi cześć 

przyw raca.
Niech teraz K ra to s, D ike , z nimi samotrzeci, 
najpotężniejszy z w szystkich, Zeus sił tobie 

doda.
ORESTES.

O Zeusie! spojrzyj z góry na zam ysły moje! 
245 Na zacne plemię orła w ejrzyj, pozbawione 

rodzica, który zginął w kręgach i zadzierz- 
gach

zajadłej żmii. O to , płód osierocony 
mrze głód zabójczy; jeszcze sił mu niedostaje, 
by niosąc łup ojczysty wzbić się do gniazd 

swoich.
250 Podobnie mnie i onę, o E lek trze mówię, 

osierociałą dziatwę wolno ci oglądać,
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obódwuch jedną, klątwą z domu wywołanych. 
I cóż? gdy dzieci ojca, który niegdyś szczodrze 
czcił ciebie obiatami, zgładzisz, jakaż wtenczas 

255 dłoń równie hojna ciebie ofiar datkiem uczci? 
Toż, gdy pisklęta orle zetrzesz, nigdy potem 
śmiertelnym wiarogodnych już nie ześlesz 

znaków;
i gdyby szczep królewski zwiądł i zmarniał, 

w święta
twój ołtarz nie ociecze krwią ofiarnych bydląt. 

260 W ięc wspomóż; bez mozołu gród podźwi- 
gniesz świetny, 

co teraz poniżony wrzkomo się zapada.

PRZODOW NICA CHÓRU.

Zamilczcie dziatki, zbawcy ojczystego gniazda, 
by szpieg, rozmowę waszą skrycie podsłu

chawszy,
wszystkiego językowi gwroli grododziercom 

265 nie doniósł, których chętnie ujrzałabym kiedyś 
w płomieni smolnym dymie strasznie kona

jących.

O RESTES.
Możnego Loksyasza wyrok nie zawiedzie. 
On sam niebezpieczeństwo to mi podjąć kazał 
i w głos zawezwał, trwożąc namiętności 

dzikich
270 burzliwą walką, które pierś wypalą, gdybym 

nie poszukiwał zbrodni na zabójcach ojca; 
a kazał mi ich zgładzić z świata równą śmiercią, 
mnie stratą ojcowizny już rozjuszonemu. 
Nieposłuszeństwa, dodał, dusza katuszami 

275 przypłaci i bezlikiem przykrych przeciwmości. 
Na przebłaganie bogów zaś z niepłodnej ziemi 
ludowi się wywiąże kaźń a nam choroby: 
trąd, co głęboko w ciało wżarłszy się kłem 

zjadłym,
pierwotną krzepkość zdrowia zwątli i wy

niszczy,
280 że jadem moru struty włos ubieli skronie. 

Ha! jeszcze mi czóm innem, Erynidów zemstą 
zagroził, z niepomszczonej ojca krwi wylęgłą. 
Bo zgrozą przejmujące mroczne gromy zmar-

co z dłoni niepobożnej rodobójców legli;
285 szaleństwo i snów błaehe strachy mnie, co 

jasno,
by za dnia, widzę w nocy, jak brwi marszczy 

rodzic,
przepłoszą, wypowiedzą m ir, wypędzą z mia

sta,
spiżowym biczem chłoszcząc ciało zohydzone. 
A  taki, gdzie przy ucztach żwawo kielich 

krąży,
290 gdzie zdrój się leje zbożny ofiar, nie postanie; 

ze świątyń niewidzialny ojca gniew go wygna, 
do domu nikt nie przyjmie ani łaźnią uczci. 
Wzgardzony, bez przyjaciół, zejdzie z świata 

wreszcie,
strawiony strasznej nędzy niweczącą siłą.

295 Zaiste, przepowiedniom takim trzeba ulać.
A choćbym im nie ufał, czyn się spełnić 

musi.
Pobudki liczne prą mnie, w jedno zespolone: 
wyrocznia boga, żałość po rodzica śmierci 
i nędzy twarde brzemię. Ono nakazuje,

300 8półziomków, najsłynniejszych śród śmiertel
nych ludzi,

ich, co przemogli Troję serc bohaterskością, 
wybawić z obmierzłego jarzma dwóch biało

głów.
Boć on niewieściuch! Wkrótce poznam, czy 

się mylę.
PRZODOW NICA CHÓRU.

O Mojry przemożne! wraz z Zeusem w tej 
sprawie,

305 co z prawa wypada, stanówcie łaskawie. 
„Obelgą się płaci obelgi przewina,“ 
tym Dike okrzykiem kar się dopomina. 
„Mord krwawy w zabójcy krwi obmyć wypada. “ 
„Za zbrodnią kaźń“ starej przypowieści rada.

O RESTES.
Strofa 1.

310 Ojcze! o ojcze mój, wcześnie stracony! 
Jakim uczynkiem, jakiem słowem tobie, 
z dala w rodzinne powróciwszy strony, 

kędyś w zimnym spoczął grobie, 
rozświecę pomrok podziemny?
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3 T7> P raw da — i jęk i, gdy sławę opieją
synów i panów ziem tych po A treju, 
dla zm arłych dźwięk mają, przyjem ny.

P Ó Ł C IIÓ R U  I .
Strofa 2. N

Dziecko! płom ienną czeluścią zarzewie 
istoty zgasłego nic sch łonie;

320 w późnym on jeszcze wyjawia się gniewie. — 
Rozlega się lament p rzy  zgonie 

i czyn zbrodniczy staje na w idoku;
a dzieci żal słuszny po ojcach 

w dusznych boleści burzliw ym  natłoku 
325 podnieci do zemsty na zbójcach.

E L E K T R A .
Antistrofa 1.

Oj c z e ! z kolei cię teraz doleci 
głośny żal córki, co w łzach się rozpływ a; 
oto przy grobie dwojga twoich dzieci 

brzm i żałoby pieśń jękliwa.
330 Z bezbronną tułacz bezdomy

zeszli się razem  do brzegu kurchanu.
Żali nieszczęścia nigdy nie ustaną?
Nic zdołasz nic A ty  zmódz grom y?

PR Z O D O W N IC A  I  P Ó Ł C H Ó R U .
Strofa 3.

Apollo zapewne twój lam ent przemieni 
335 w dźwięczniejsze okrzyki wesela.

Nie jęki nieśpiewne pogrzebow ych pieni, 
lecz nuta peanu , zabrzm iaw szy wygraną, 

wprowadzi nowego ci w7 gród przyjaciela.
O E E S T E S .

Strofa 4.
Pod Iljon obyś był gard ło  dał,

340 jedne j, rodzicu , z Lycyjskicli strzał 
ostrzem  zabójczem  przeszy ty ; 

w dziedzictwie sławę twój m iałby gród, 
w życia pielgrzymce zaś krwi twój płód 

pozazdroszczone zaszczyty.
345 A  twoje zwłoki grobowiec wysoki,

gdzie o brzeg T ro i p rąd  lamie się lal, 
mieściłby w sobie i koił nasz żal.

P Ó Ł C IIÓ R U  I .
Antistrofa 2.

M iły druch d ruchom , co legli ofiarą

tam  chlubnie, zacnego hetmana 
350 cnotą jaśniejąc, u  władców T artaru  

spraw iałbyś cny u rząd  kapłana.
Bo na tym  świecie królów byłeś wzorem, 

i rządztw u, co los ci powierzył, 
zadość czyniłeś, gdy idąc cnót torem  

355 na wodzy lud berłem  tyś dzierzył.

E L E K T R A .

Antistrofa 4.
N ie, n ie , rodzicu , gdzie Troi gród 
sterczy, nad brzegiem  Skam andru wód 

ledz nie godziło się tobie 
śród skłótych grotem  dzid ludów ćmy.

360 Było tym racze j, od których ty
zg inąłeś, przepaść się w grobie 

tam w Ilionie — a nam  o ich zgonie 
usłyszeć z dala niepłonną tu  wieść!
Nie taką nędzę przyszłoby nam znieść!

C H Ó R  C A ŁY .

Mezodos.
365 Życzenie to nie da odważyć się złotem, 

ni H yperboreów  szczęśliwym żywotem, 
coś głośno w yrzekła wraz z jękiem.
W żdy  chłosty podwójnej raz strasznym  roz- 

dźwiękiem 
ogłusza mnie. D om u bo tego obrona 

370 już w grobie — i zbrodnia szalona
posoką zwierzchników pokalała dłonie — 
a dzieci niedola najprzykrzejsza chłonie.

E L E K T R A .

Strofa 5.
Słowo tw oje, by ostrze strzały , 
utknęło w uehu głęboko.

375 Zeusie! który  z podziemia zm roku 
na przestępstw o ręki zuchwałej 
zsyłasz z chłostą nierychłą A tę, 
daj za ojca rów ną zapłatę!

P Ó Ł C IIÓ R U  II .
Strofa 6.

A c h ! oby los mnie na czas ten zachował, 
380 gdzie hym n tryum fu w rzasnę gardłóm  całóm, 

pohuttiywając sobie po nad  ciałem 
męża i żony, leżących na pował.
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P rzecz dusić w sobie gniew, co się przelewu 
w ierzchem , gdy w sercu zawziętem się w arzy 

385 gdy rozjątrzenie z mojej pała  tw arzy,
jakiem  w zburzona do dna pierś nabrzmiewa!

ORESTES.
Antistrofa 5.

K iedyż na nich Zeus wielowładny 
praw icę ściągnie i — biada! 
cios, co łby  ich rozp ła ta , zada?

390 M ir krajow i wróćcie bezzdradny: 
za bezpraw ie praw o niech k a rz e : 
błagam  w as, podziem ni mocarze.

PRZODOWNICA I I .  PÓŁCHÓRU.
Antistrofa 3.

T ak  — praw nie krw i k ro p le , gdy stoczą się 
w ziemię, 

krwawego żądają odwetu.
395 M ord wzywa do pom sty Erynidów  plemię, 

na których przyczynę dawniejszą przewinę 
mści d ru g a , ta  trzeciej staje się podnietą.

ELEKTRA.
Strofa 7.

G dzież, gdzież bawicie, m ocarze H adn? 
Zgasłych wielmożne w ładczynie, oto,

400 ot miłościwie krzepcie go radą, 
wywołanego z domu z sromotą.
W szak  to ostatni z rodu po A treusie!
Do kogóż bowiem udać się, o Zeusie?

PÓŁCHÓRU II .
Antistrofa 6.

Znów serce w piersi gwałtownie kołata;
405 twe narzekanie rzewnie mnie porusza. — 

M głą posępności się obwodzi dusza 
wówczas i ciężka m ną rospacz pomiata, 
ilekroć lam ent żałosny usłyszę.
W  serce zaś twoje gdy wstąpi otucha 

110 i zbrojna ufność, k ir otrząsam  z ducha, 
w iarą bo w lepszą przyszłość się kołyszę. 

ORESTES.
Antistrofa 7.

W rzecz jakiem  słowem ugodzę praw ie? 
Z ali, gdy krzyw dy tej, co nas rodzi, 
nam  w yrządzone skromniej przedstaw ię?

415 W żd y  krzyw d nie zm niejszy nic ni złagodzi;

bo  ja k  w ilc z y c a  c ie p łą  k rw ią  z ju szo n a , 
zaw iśc ią  s ro g ą  m a tk a  b u c h a  z ło n a .

PÓŁCHÓRU I .
Strofa 8.

Z adała cios zbójecka dłoń. —
N a Kissejskiej płaczki wzór 

420 ryknęłam  w g ło s , targając  włos, 
i uderzeń  dziki spór — 
to z boku w  g łą b ’, to z góry w dół — 
błędny w ciele w yrył tó r; 
a grom ki ra z , co grzm ocił skroń 

425 nieszczęśliw ą, w tór doń ciął.
0  z ‘>t o z o ! żono z a w is tn a , z u c h w a ła !
Bez łez , bez ję k u , ja k  w roga wróg grzebie,
1 bez orszaku ona, królu ciebie — 
m ałżonka sw ego, w grobie złożyć śmiała!

ORESTES.
Strofa 9.

430 H a! w szystką mi niecnotę 
twój język  opowiada.
A ch! biada mi! ach biada!
Rodzica wżdy sromotę 
przypłaci z łaski bożej ;

435 a ta dłoń się dołoży.
G dy pomstę uskutecznię, 
umierać mi bezpiecznie.

ELEKTRA.
Antistrofa 9.

I  o tóm wiedzieć tobie: 
pokaleczywszy zwłoki,

440 nie starłszy  krw i posoki,
* zg rąży ła  one w grobie.

A  z śmierci tej rodzica 
bezczesnej bezw stydnica 
w ysnuła pasmo tobie 

445 nieszczęścia w życia dobie.
PÓŁCHÓRU II.

Antistrofa 8.
Obecnie wiesz, jak  rodzic zmarł.
M nie w zgardzoną i bez czci, 
by złego psa, co trędy  m a, 
wyrzucono precz za drzwi.

450 I  odtąd w ciąż, ach biada! ach!
(śmiech bo obcym dawno ini)
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tłum iony żal rozsadzał pierś 
i tonęłam  skrycie w łzach.
O t, co się działo. Coś słyszał, przyjni w uszy, 

455 wszczep w serca cichy g ru n t, w pamięci 
zapisz;

sam resztę zbadać wcześnie się pokwapisz, 
a dłoń niezłom na przeciwników skruszy. 

O R E S T E S .
Strofa 10.

W zyw am  cię, ojcze, wzywam twej pomocy. 
E L E K T R A .

Głos mój z twym  łą c z ę , pław iąc we łzach 
oczy.
C H Ó R .

4 tiO I chór nasz cały przy wtórzy ochoczy: 
Słuchaj nas i z grobów nocy 
wzejdź do św iatła , na tę ziemię, 
przeciw  wrogom wiedź twe plemię. 

Or e s t e s .
Antistrofa 10.

Z siłą niech siła , praw o walczy z prawem. 
E L E K T R A .

465 Praw nie do praw a pomóżcie, bogowie. 
C H Ó R .

Słysząc te m odły, przechodzi mię mrowie. 
W yrok  spełni się niebawem 
losów dawno czuwających, 
na głos waszych próśb gorących.

E Ó Ł C H Ó R U  I .
Strofa 11.

470 Ach! przeklęctw o na tym  domu 
cięży i krw aw ego grom u 
A ty  rozhuk przeraża.
Zgroza patrzeć na niedolę 
na nieznośną i na bole,

475 których czas nie um arza.
p ó ł c h ó r u  I I .

Antistrofa 11.

W żdy nikt obcy nie ocali _
grodu tego i z oddali 
nie zaw ita zbawienie.
Sam li zwadą się wybawi,

480 gdy wciąż w własnej krwi się p ław i: 
oto H adu  bóstw pienie.

PR Z O D O W N IC A  C H O R U .

Bogi podziem ne! bierzcie chętnie w uszy 
m odły gorące i wiejcie do duszy 
dziatwy tej męztwo i dajcie zwycięztwo.

O R E S T E S .
485 Rodzicu! ty, coś zg inął śm iercią niekrólewską, 

wysłuchaj próśb i wróć mi rządy w grodzie 
twoim.

E L E K T R A .

I  ja  podobną, ojcze, mam do ciebie prośbę: 
Egistos ot 2  tej ręki niechaj trupem  padnie.

O R E S T E S .

Natenczas uroczyste lud ci sprawi uczty ; 
490 inaczej p rzy  biesiadach sutych pozostaniesz 

bez czci, choć k łęby  dym u z ofiar buchną w górę.

E L E K T R A .

A  ja  z dziedzictwa swego po rodzicu święty 
ofiary zdrój wyleję tobie w dzień wesela, 
mogile oto twojej dając w części przodek.

O R E S T E S .

495 O Geo! wróć mi o jca , aby na bój patrzał.

E L E K T R A .

G Perzefasso! świetne udziel nam  zwycięztwo. 

O R E S T E S .

Na kąpiel pom nij, ojcze, w której cię zabito. 
E L E K T R A .

I na sieć, w którejś na śmierć przeznaczony 
skończył.

O R E S T E S .

Nie z śpiżu były sidła, w których cię schwytano. 
E L E K T R A .

500 W  haniebnie i podstępnie ukno wanych wnikach. 
O R E S T E S .

Czy na sromotę tak ą , ojcze, się nie ockniesz? 
E L E K T R A .

C zy nie podniesiesz wzgórę z grobu drogiej 
głowy?

O R E S T E S .

To przyślij przyjaciołom  twym  mścicielkę Dikę, 
lub przyczyń się, by rów ną zbój ca wziął zapł atę, 

505 jeżeli pognębiony w ydrzeć chcesz zwycięztwo.
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E L E K T R A .

W  wołaniu ostatecznem, ojcze, mnie wysłuchaj. 
N ad grobem  oto widząc dziatki twe siedzące, 
ulituj się lam entu córki twej i syna.
D o szczętu nie zatracaj Pelopidów  rodu.

5 10 Natenczas i po śmierci ty  żyć nie przestaniesz, 
bo dzieci są zbawcami um arłego ojca 
imienia; one nakształt pław ów  sieć na wierzchu 
trzym ają , z toni w ątek w łókna ocalając. 
W ięc słuchaj: w szak o ciebie skargi te roz- 

w odzim ;
515 sam zbawisz się , do modłów tych skłoniwszy 

ucha.
PR Z O D O W N IC A  C H Ó R U .

N ieopłakaną dolę i grób jego  sławiąc, 
ja k  s łu sza , zbożne słow a szerzej rozwiedliście. 
W szelako gdy do czynu ram ię uzbroiłeś, 
do czynu przystąp  te ra z , ufny w łaskę  boga.

O R E S T E S .

520 N atychm iast, Nie od rzeczyjednak będzie dociec, 
dla czego p łyn  ofiarny lać k a z a ła , czemu 
w tak późnej dobie b łaga złe nieprzebłagane. 
Z nasłem u, co nie zw aża na to , cześć z tchó-

O  J
rzostwa

oddano. J a k  tłum aczyć czyn ten sobie, nie wiem. 
525 Boć datek nie w yrów na wcale przewinieniu. 

I  choćby kto p łyn wszystek la ł, by z jednej 
zbrodni

oczyścić się , tru d  próżny: takie moje zdanie. 
T y, chęciom czyniąc zadość, mów, gdy wiesz 

co o tern.
P R Z O D O W N IC A  C H Ó R U .

W iem , dziecko, byłam  p rzy tem ; w skutek 
snów i strachów 

530 ponocnych, przeraźliw ych zatrw ożona, szczo
drą

ofiarą tą  bezbożna b łaga grób niewiasta, 
O R E S T E S .

Czyś snu świadoma ty le , aby go opisać?
p r z o d o w n i c a  c h ó r u .

J a k  sama m ów i, śn iła , że pow iła żmiję. 
O R E S T E S .

Cóż dalej? jakiż sen ten obró t, koniec bierze?

PR Z O D O W N IC A  C H Ó R U .

535 O wija ją  w pieluchy, niby dziecko jakie.

O R E S T E S .

.takiegoż żeru  żądał w yląg narodzony?

PR Z O D O W N IC A  C H Ó R U .

D o własnej, piersi we śnię potwór przysądziła? 

O R E S T E S .

I cóż? nie skaleczyła łona je j poczw arar

PR Z O D O W N IC A  C H Ó R U .

Zgęśnionej krwi kaw ały w raz w yssała z mle
kiem.

O R E S T E S .

540 Nie płonne więc widziadła nań małżonek ze
słał.

PR Z O D O W N IC A  C H Ó R U .

K rzyknęła  przeraźliw ie przez sen w strasznej 
trwodze.

Świeczniki m nogie, w nocy m roku pogaszone, 
natychm iast rozw idniły gród na roskaz p a n i; 
a potem te błagalne śle na grób obiaty,

545 na pewne w trw odze licząc na ich pieczę 
zbawczą.

O R E S T E S .

T ę ziemię i rodzica grób pobożnie wzywam, 
by sen mi by ł skutecznym i do celu zawiódł. 
M em zdaniem zaś niechybnie ziścić się po

winien.
Bo kiedy z tego, co ja ,  łona narodzony 

550 w pieluchy moje potw ór owinięty został
i z piersi tej ssał pokarm , co mnie w ykai- 

miła,
i z mlekiem matki gruzły  krw i zaw rzałej 

łykał,
a ona, trw ogą zdjęta, zakrzyknęła z bólu — 
gw ałtow ną śm iercią zginąć musi ta , co potwór 

555 zrodziła  tak okru tny; ja  zaś, ja  we żmiję 
przemienię się , zabiję j ą ,  ja k  sen obwieszcza. 
Snu tego przepow iednim  sędzią czynię ciebie. 

PR Z O D O W N IC A  C H Ó R U .

T ak niefch się stanie. Mów, co dalej przyka- 
* zujesz

życzliwym ci lub zrobić albo też nie czynić.
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O R E ST E S.
560 Pokrótce powiem. Oto ty, E lektro, wnijdziesz; 

a radzęć dobrze ukryć tę przew agę moją, 
by, ja k  podstępem  sami zadławili męża, 
godnego czci, podszedłszy ich też zdradą, 

nagnać
w te same zgubne sieci, jako Loksyasz orzekł, 

565 A pollon , król i wieszczek nigdy niezawodny. 
W  podróżnych sukniach bowiem, niby obcy 

przybysz,
nadejdę ot z P y lad em , tow arzyszem  broni 
i przyjacielem  domu pod dziedzińca wrota. 
Obydwaj P arnassy jską przem ów im y mową, 

570 narzecza w Focis kraju  dźwięki naśladując. 
Z odźw iernych iście nikt nas nie powita z czo

łem
pogodnem , gdyż w występkach gród ten się 

rozbrykał.
W żdy  poczekamy, aż kto z m iasta koło grodu 
przechodząc nas spostrzeże i przemówi s ło w a: 

575 „D la czegóż przed  pielgrzym ią prośbą wrota. 
Egist

„zam yka? przecież w grodzie siedzi i wie 
o tem ?“

Nuż tedy próg przestąpię bram y dziedziń
cowej

i na rodzica krześle wzniosłem zoczę jego, 
a tw arzą w tw arz on ku mnie w yjdzie na 

na spotkanie,
580 to dumnie w górę w znosząc, to spuszczając 

oczy,
nim jeszcze ozwie się: „Zkąd idz iesz , cu

dzoziemcze? 
gwałtownem cięciem miecza trupem  go po

łożę.
Otenczas E rin id a , nigdy krwi nie syta, 
wypije niezm ieszaną, trzeci raz łykając.

565 T y  w domu więc na spraw y miej baczliwe 
oko,

ażeby składnie wszystko i po myśli poszło.
(Do chdru.)

W am  przykazuję język  poham ow ać; milczcie, 
gdzie milczeć trzeba, m ówcie, gdzie z po

żytkiem będzie.

N a wolą tego zasię wszystko inne zdaję,
590 co w boju bronionośnym  ducha mi pokrzepi.
(O r e s t e s  i P y l a d e s  o d c h o d z ą  n a  t ra k c ie  w io d ą c y m  do  m ia s ta ,  E l e k t r a  

d o  iz b  n iew ie śc ic h .)

Ś P IE W  C H Ó R U .
Strofa 1.

Ziemia bez liku potworów 
okropnych żyw i; w powodzi 
m orskich przepaści i norów 
straszydeł groźna moc brodzi;

595 powietrze w szalonym pląsie 
porzą ogniste pochodnie; 
ptak i zwierz w iedzą dowodnie 
o w ichrów i wściekłych burz dąsie.

Antistrofa 1.
Lecz któż zuchwałość wysłowić 

600 człow ieka zdoła? K tóż chuci 
niewiast bezczelnych, gdy powić 
gotowe hańbę, co skłóci 9  
spokojne dni pasmo. Bo nierząd 
znosi pożycie, gdy żona 
miłość niepraw ą do łona 
dopuści, u ludzi i zwierząt.

Strofa 2.
Ktokolw iek myślą nie buja bez statku, 
niech w ie, jak  córa Testjosa złośliwa 
podstęp, by syna zabić, wykonywa.

610 Pochodnią życia, co , odkąd syn z m atką 
w porodu chwili się rozsta ł, p rzetrw ała 
wiek przeznaczony na tej ziem i, w gniewie 
na podpał rzuca w niszczące zarzewie, 
gdy żądzą m ordu rozjuszona pała.

Antistrofa 2.
615 O innej także ze zgrozą niestety!

. wspom nieć, o Skylli za jad łe j, wypada, 
k tóra , kanakom  złotolitym rada, 
u jęta darem  M inosa, dla K rety, 
dla wrogów gubi rodzica; kędziory 

620 nieśmiertelności Nizusowi z cicha
bezw stydna, gdy snem bezpiecznym oddycha, 
ucina. H erm es ją  dosięgną! skory.

Strofa 3.
P o  ciężkich klęsk tych wspomnieniu 
przecz nad przeklętem  w grodzie tym  stadłem

6
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625 w niewczesnem rozwodzić się pieniu?
Pocóż wymieniać chytre fortele, 
gdy cięciem zgładza zajadłem 
m ęża, którego w zbroi spiżowej 
się niegdyś nieprzyjaciele 

630 srodze lękali? Przecz uczcić dalej 
bezsilny w grodzie rząd białogłowy 
lub ołtarz , gdzie nikt ofiar nie pali?

Antistrofa 3.
Lemnijską zbrodnią na czele 
wieść stawia. Klątwa po ziem obszarze 

635 dostaje się onej w udziele.
Wolno wżdy z Lem nu straszną przewiną 
postawić zakał ten w parze. —
Krwawy występek bogów gniew budzi; 
sromotnie szczepy też giną 

640 ludów. Bo czem się bogowie brzydzą, 
nikt tego wielce nie waży z ludzi.
Czy fałszem moje słowa się widzą?

Strofa 4.
Do piersi miecz przytknięty wnet 
przez ciało na wskroś przenika,

645 gdy wrazi można go Dika.
Bo zetrze w proch, da wet za wet 
za nieprawości zbrodniarza, 
co Zeusa wszechmoc znieważa.

Antistrofa 4.
A Diki cios niechybnie tnie,

650 bo Ajza go ubezpiecza,
na brusie ostrząc stal miecza.
M yśląca, cpa Erinnis śle 
do domu z czasem ot syna, 
by krwawa wzięła kaźń wina.

(O RESTES i PY LA D ES w sukniach podróżnych z kilku towarzyszami 
w racają i zbliżają się do pałacu królewskiego.)

O R E S T E S  (do bramy oficyny puka).

655 H e j! wrotny, słyszysz? stuka ktoś do wrót 
dziedzińca.

Czy jest kto w domu? chłopcze, pytam cię 
powtóre.

Itrzeci raz cię wołam, otwórz! niech kto wyjdzie, 
jeżeli dom Egista gościnności świadom.

S Ł U G A  (przy bramie).

No! no! już słyszę. Zkąd i co zacz, cudzo
ziemcze?

O ltE S T E S .

660 Niebawem idź i donieś grodu tego panom
0 mojem tu przybyciu. Niosę wieści nowe. 
Lecz pospiesz się. Noc bowiem na rydwanie

czarnym
dopędza już i czas już pielgrzymowi spocząć, 
kotwice zarzuciwszy w jakiej gdzie gospodzie. 

665 Niech wyjdzie tu ktokolwiek, co ma władzę 
w domu,

bądź pani, bądź pan domu, jak  wypada raczej. 
Nieśmiałość bo wstydliwa słów mi nie pontięsza; 
swobodniej też mężczyzna do mężczyzny mówi
1 bez ogródki jaśniej myśli swe tłumaczy.

(S ługa  odchodzi. W krótce potćm  K l y t e m n e s t r a  zbliża się z licznym  
orszakiem .)

K L Y T E M N E S T R A .

670 Wędrowcy, mówcież tedy, jeźli czego chcecie. 
Cokolwiek dom mieć taki winien, nasz posiada: 
cieplice, łoża, które uznojone członki 
pokrzepią, i żywności w bród i podostatkiem. 
Nuż chodzi o rzecz ważną, gdzie dorady trzeba, 

675 do mężów to należy, z nimi pomówimy.

O R E S T E S .

Daulijczyk, obcy tutaj, z Focis idę kraju. 
IJo drodze, gdym do Argos zdążał, dokąd otom 
piechotą przywędrował, swój tłómoczek bie

dny
680 dźwigając, mnie obcego mąż nieznany spotkał, 

o cel podróży spytał, sam też, dokąd zmierza, 
powiedział — był to Strofjusz z Focis, jakom 

w toku
rozmowy się dowiedział — i tak rzecze do mnie: 
Ponieważ droga twoja wiedzie cię do Argos, 

685 rodzicom o tern donieść nie zapomnij-że mi, 
że Orest dni dokonał; wraź to w pamięć sobie. 
Czy tedy zechcą krewni zwłoki zwieść do kraju, 
lub, na wygnanie wieczne go wskazując, w obcej 
pochować ziemi, na to przynieś mi odpowiedź. 

690 Bo dotąd śpiżowego krużu łono kryje 
popioły męża, gorzko opłakiwanego. 
W ypełniam polecenie. W szakże, czy rodzicom 
lub bliskim krwią donoszę, niewiem; wżdy 

powinien
właściwie ten usłyszeć, który dał mu życie.
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KLYTEMNESTRA.
695 Ach biada! z gruntu szczęście nasze wywró

cone!
0  niepożyta klątwo! brzemię straszne domu. 
Ach! ileś wyśledziła, choć leżało z drogi,
z daleka mszcząc, miecąc niechybnemi bełty.
1 O rest, na którego szczęsna padła biera, 

700 gdyż stopa go z obrębu nieszczęść precz uniosła,
i ten mnie nieszczęśliwej zgasł z przyjaciół 

liczby!
On, który domu w mroku szału zgrążonego 
miał słodkim być lekarzem, według słów 

twych zginął.
ORESTES.

Gościnnym ludziom rodu tak świetnego obym 
705 pomyślne niosąc wieści mógł był dać się poznać 

i doznać gościnności za to. Cóż bo może 
dla gościa życzliwszego być niż dom gościnny? 
W żdy bezbożnością być mi się zdawało, kre

wnym
nie donieść wydarzenia tego, kiedy słowo 

710 mnie wiąże a uprzejmość wasza tak kazała.

KLYTEMNESTRA.
Nie skąpiej za przysługę podziękujem tobie; 
mniej miłym w grodzie gościem za to też nie 

będziesz.
W szak inny, chociaż później, z tą przyszedłby 

wieścią.
Lecz wielki czas przychodniów, uznojonych 

długą
715 pielgrzymką, godniepodjąć, czem i jak  wypada.

(Do sługi.)

Do sali, do gościnnej mężczyzn, wprowadź 
tego —

i powróciwszy jego towarzyszów także.
A  w grodzie zaspokoisz wszelkie ich potrzeby. 
Jak  każę, uskutecznisz; zdasz mi sprawę potem. 

720 My zasię usłyszaną wieść doniósłszy panu, 
w przyjaciół mnogich gronie uradzimy snadnie, 
co w razie tym nieszczęsnym czynić nam należy.

(O dchodzą w szyscy, prócz chóru.)

PRZODOWNICA CHÓRU.
Nuże i życzliwe domu służące, 
za całość, zdrowie Orestesowe,

725 kiedyż zaniesieni modły gorące?

0  ziemio święta! wzgórze grobowe 
szanowne! któreś królewskie ciało 
wodza korabli ach! przysypało, 
słuchaj nas teraz, pomóż obecnie;

730 teraz pora, by Peitho, co niecnie
sidła zadzierzga, weszła z nim  razem,
1 aby H erm es, bóg nocny, ramie 
krzepił do boju, kędy z żelazem

żelazo się łamie.
(K il is s a , m am ka Or e st esa , z kom nat n iew ieścich w ychodzi zap łakana .)

735 Mąż obcy, jak  się zdaje, przyniósł wieść nie
szczęsną,

bo mamkę Orestesa widzę zapłakaną. 
Kilisso! cóż za bramę dworu cię prowadzi? 
a smutek, myto gorzkie, towarzyszem twoim.

KILISSA.
E g ista jak  najspieszniej pani do przychodniów 

740 przywołać mi kazała, aby mąż od męża 
rzecz świeżą szczegółowo i dokładnie zbadał. 
Ach! onej radość wielka, choć w sług przy

tomności
pochmurnćm ócz spojrzeniem śmiech pokryła 

wnętrzny,
z powodu pomyślnego dla nich wydarzenia. 

745 Lecz dla rodziny smutna wcale ta nowina, 
wyraźnie od przybyszów w grodzie oznajmiona. 
A  on, gdy wieść usłyszy i jej ważność zgłębi, 
twarz szczęściem rozpromieni. Ach! ja  nie

szczęśnica!
Ileż-to z dawna na mnie nieszczęść uderzyło 

750 nieukojonych dotąd w grodzie Atrydowym, 
goryczą obolałe serce napawając!
Tak wielkiej klęski jednak dotąd nie zaznałam! 
Poprzednie bo cierpliwćm sercem zniosłam ciosy,
lecz Orestesa, troskę duszy mej ucieszną-------- !

755 Od matki odebrawszy jam  go wychowała, 
w niespanych uciszając nocach, gdy zakwilił, 
i mnogie inne znosząc ach! daremne teraz 
kłopoty! — Nierozsądne dziecko niby zwierzę 
rozumnie trzeba chować — jakże bo inaczej? 

760 Kruszyna nie przemówi, póki w powijaczkacli, 
czy głód ma czy pragnienie, czy potrzebę inną. 
Boć brzuszek u dzieciaczków samowładnym 

panem.
To też zgadywać często przyszło mi-—(amylny
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częstokroć, jak  to bywa, domysł był —) i 
wtenczas

765 pieluszki dla chłopczyny prałam, także praczki 
i mamki zatrudnienie w jedno się spoiły. 
W żdy chętnie się podjęłam trudów tych po

dwójnych
i z ojca rąk Oresta wziąwszy piastowałam. 
A  teraz biedna słyszę, że dokonał życia, 

770 i muszę wołać m ęża, co gród zesromocił 
i wieści tej nadstawi chętliwego ucha.

PRZODOWNICA CHÓRU.
I  jakże uzbrojonym stawić mu się każe?

KILISSA.
Co mówisz? nierozumiem. Jaśniej się wy

tłumacz.

PRZODOWNICA-CHÓRU.
Czy z strażą on przyboczną albo sam przy

będzie?
KILISSA.

775 K azała mu pod bokiem mieć włóczników 
tłuszczę.

PRZODOWNICA CIIÓRU.
Nie donoś mi zaś tego obmierzłemu panu.
L i jemu, by bez trwogi słuchał, każ tu przybyć 
pospiesznie — a ty sama bądź wesołej myśli. 
"W poselstwie zmilczeć słówko czasem sprawę 

dźwignie.
KILISSA.

780 Ażali ta wiadomość rozwesela ciebie?
PRZODOWNICA CHÓRU.

A  gdyby Zeus na radość smutek ten zamienił? 
KILISSA.

Orestes um arł; grodu spełzła z nim nadzieja.
PRZODOWNICA CHÓRU.

Nie jeszcze. Błachy wieszczek poznałby się 
na tern.

KILISSA.
Co mówisz? M asz-li wieści inne krom sły

szanych?
PRZODOWNICA CHÓRU.

785 Już idź, idź z doniesieniem, jak  ci rozkazano. 
Bogowie strzegą pilnie tego, o czem czują.

KILISSA.
Usłucham i postąpię według zleceń twoich. 
Daj Boże, aby wszystko szczęsny wzięło koniec.

(O d ch o d z i.)

Ś P IE W  CHÓRU.
Strofa 1.

Zeusie! Olimpu bogów wieczny panie!
790 wysłuchaj moje pokorne błaganie.

Szczęsną pomyślność na plemię zlej, które 
czeka z tęsknotą, rychło weźmie górę 
dobre. W szak prośba moja tchnie słusznością. 
W ięc strzeż go Zeusie! swoją wielmożnością. 

Strofa 2.
795 Wynieś go, Zeusie! nad wrogi w dworze. 

Skoro go twoja potęga wzmoże, 
w dwójnasób i trzykrotnie 

wywdzięczy się tobie ochotnie.
Antistrofa 1.

W ybaw sierotę po kochanym królu 
800 z niedoli jarzm a, od dalszych klęsk bólu. 

Hamuj nieszczęścia, co biją na niego, 
aby> gdy zwolnią pędu gwałtownego, 
w zdrowiu rodzinne mógł oglądać strony, 
do których dawno zdąża już stęskniony. 

Strofa 3.
805 Bogowie! wy, co na klejnotów zbiory,

schowanych w grodzie do skarbnej komory, 
baczycie, ucho nakłońcie przyjaźnie: 
Zbrodniom poprzednim niech wymierzy kaźnie 
sąd nowy; lecz krew, w której gród wciąż 

brodzi,
810 niechaj już na dal mordu nie zapłodzi. 

Mezodos.
T y zaś, co dzierzysz pod wielką opoką 
piękną jaskinią, dźwignij gród rodzica, 
aby radością promienna źrenica 
przenikła rąbek nocnego zamroku.

Antistrofa 3.
815 Syn Maji niechaj czynnie, jak się godzi, 

przyłoży ręki, on, który lub szkodzi, 
lub , kiedy zechce, tchem błogim pokrzepia. 
F eb , by pomrokiem nocnym, wzrok zaślepia 
nieprzeniknioną ciemnią swych wyroków;

820 lecz, gdy się spełnią, niknie ćma obłoków.
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Strofa 4.
W tenczas hojne dary  z mienia 
złoźym  w ! domu w dniu zbawienia, 
by oczyścić g ród ; niewieście 
treny piejąc w raz po mieście 

825 ' jęk liw ie , żałośnie;
B o, gdy czyn ten powiedzie się, 
dla nas szczęście ztąd urośnie, . 
z rodu klątw a zaś się zniesie.

Antistrofa 2.
M ężnie, gdy przyjdzie dokonać czynu,

830 na rozkaz ojca posłuszny, synu,
co na g łos ciebie wzywa, 

niech spełni się pom sta straszliwa!
Antistrofa 4.

Niechaj w tobie Perzeusza  
ozwie się odważna dusza.

835 Pom óż zgasłym , pomóż żywym 
przyjaciołom  czynem mściwym, 

a zyszczesz podzięki.
Zanieś m ord tam do komnaty, 
niechaj legną z twojej ręki,

840 którzy winni ojca straty.
E G IST O S (bez; orszaku.)

Nie z własnej idę w oli; poseł mnie zawezwał. 
Podobno ludzie jacyś p rzyszli, wieść przy

nosząc
nie pożądaną wcale o O resta  śmierci.
H a! gdyby się rozeszła w dom u, zdolna 

trw ogę
845 boleścią zapraw ioną wzniecić w jego wnętrzu, 

gdzie jeszcze daw na rana ją trząc  się dopieka. 
Czy praw dą oczewistą wieść słyszaną mienić? 
alboli też niewieście strachy  baśń zrodziły , 
co wystrzeliwszy w górę w niwecz idzie 

płonna?
850 Cóż zdołasz mi obwieścić, aby mnie prze

konać?
PRZODOW NICA CHÓRU.

Słyszałam  w praw dzie —  wszakże sam w y
badaj obcych 

przybyszów  w grodzie. W ag i nie m a słowo 
moje,

gdy wolno ci samemu praw dy w tern dochodzić.

Ufni ęie i n [  v w o lg  jJPjGJg^pSf mJol wx soosUI
W ięc pójdę, sam na pośle wywiem się do

kładnie ,
855 czy na swe oczy w idział jego zgon, lub tylko 

pogłoskę posłyszaw szy ciemną dalej głosi. 
Przenikliw ego oka duszy nie omami. ‘

”,(od<jhodzi.)

PRZODOW NICA CHÓRU.
0  Zeusie! cóż powiem? od czegóż rozpocznę 
b łagania, gdy prośby się cisną natłoczne?

860 Ja k  w m iarę życzliwe uczucia w yrażę?
Boć teraz bez zwłoki się jaw nie okaże, 
czy w boju zabój C zym  broń m ordem skrw a- 

. i . . ś  ,, wioną
zupełnie do szczętu ród A gam em nona 
wytępi — lub O res t, zażegłszy pochodnie 

865 i ognie ofiarne, swobody dzień godnie
obchodząc, znów rządy  obejmie w narodzie
1 w spadku po przodkach zam ożny skarb

w grodzie.
W  tak groźne zapasy sam jeden  pobieży 
i z dwoma O restes waleczny się zmierzy. 

870 Niech wyjdzie zwycięzcą!
E G IST O S (w -pałach)

A ch biada mi! biada!
PRZODOW NICA CHÓRU.

H a ! słuchaj ! Cóż się stało ? cóż tam w domu 
zaszło?

U chodźm y ztąd, gdy dzieło tam  się dokonywa, 
by  nas o udział w mordzie tym  nie posądzono; 
boć walka oczewiście k resu  już  dobiegła.

(CHÓR oddala się po za grób A gam em nona.) — Po chw ili w y p a d a  7. pałacu

SŁUGA.
875 A ch! biada mi! ach biada! pana mi zabito. 

A ch! b iada mi nędznem u! po raz trzeci 
wołam. E gistoś ju ż  nie żyje. Ależ ja k  naj

spieszniej
otwórzcie! Zdjąć zapory z dźwierzy niewieś

ciego
mieszkania! Jeno  żwawo! Zwijać się tu  trzeba, 

880 choć um arłem u nic już  pomódz nie podobna. 
Za późno już! A ch biada! W żdy  na głuchych 

krzyczę.
D o śpiących słowa tracę. G dzież jest K ly- 

tem nestra?
7



Przecz zwleka? Toć jój głowy już się ima 
ostrze

i bodaj w proch nie runie pomsty mieczem 
ścięta.

KLYTEMNESTRA (wylatuje 7. niewieścieli pokojów.)
885 Cóż zaszło? Jakież krzyki w domu tu pod

nosisz?
SŁUGA.

Um arli, otoć powiem, zabijają żywych.

KLYTEMNESTRA.
N iestety! choć pod barwą, słowa te rozumiem.
Podstępem giniem takim, jakim zabiliśmy.
Niech poda mi kto topór mężobójczy! żywo!

890 Zobaczym, czy zwyciężym albo upadniemy.
Do tego już popchnęła mię niedola moja.

(O RESTES i PY LA D ES w raca ją  z g rodu , k tórego b t t fń y  n a  ściężąi 
otw arte .) .

ORESTES.
Ha! ciebie, ciebie, szukam. On już ma za swoje.

KLYTEMNESTRA
(S postrzega w grodzie zw łoki E gistosa .)

Ach biada! już cię nie mam, Egistosie drogi!
ORESTES (rzuca jąc  się ku ilićj.)

T y kochasz go? Po śmierci złożę ciebie 
w grobie

895 tym samym. Umarłego nie opuścisz nigdy.
KLYTEMNESTRA.

Pohamuj się i szanuj łono to , mój synu,
na którem często drzemiąc snem łagodnym 

ssałeś
drobnemi usteczkami pokarm macierzyński.

ORESTES (do Pyladesa.)
Pyladzie! cóż ? czy wezdrgnąć się przed mor

dem matki?
PYLADES.

900 W  cóż inne Loksyasza wieszczby się obrócą,
w świątyni Pytho dane? W  cóż przysięgi 

świętość ?
Prócz bogów nieprzyjaciół innych się nie 

lękaj.
ORESTES.

Słów prawdą przekonywasz; czuję, dobrze 
radzisz.

(Do K lytem npstry.)

Idź za mną teraz; obok niego ty polężesz. 
905 Za życia był ci droższym od mojego ojca; 

po śmierci śpij też przy nim, bo ty jeszcze 
kochasz

onego; tego zaś, coś w inna, nienawidzisz.
KLYTEMNESTRA.

J a ,  matka twa, starości z tobą chcę doczekać. 
ORESTES.

Ty, zabójczym ojca, żyć masz zemną razem? 
KLYTEMNESTRA.

910 Nie mnie, lecz Mojrę o to , synu, chciój wi- 
nować.

ORESTES.
I  tobie M ojra wyrok ten przygotowała.

KLYTEMNESTRA.
Złorzeczeń groźnych matki lękaj się, mój synu! 

ORESTES.
Popchnęłaś mię w nieszczęście ty, coś mię 

zrodziła.
KLYTEMNESTRA.

Nie odepchnęłam ciebie, w dom cię przyja
cielski —

ORESTES.
915 Sprzedanym był po dwakroć syn wolnego 

ojca.
KLYTEMNESTRA.

Gdzież cena, którą za tę przedaż otrzymałam ? 
ORESTES.

Mnie wstyd, wyraźnie w oczy tobie to po
wiedzieć.

KLYTEMNESTRA.
Nie, nie wstydź się; wżdy pomnij też na winy 

ojca.
ORESTES.

W  komorze nielżyj tego, co się znoi bojem. 
KLYTEMNESTRA.

920 Bolesno żonie, dziecię, rozstać się z małżon
kiem.

ORESTES.
W żdy znoje mężów żywią gnuśne w domu 

żony.
KLYTEMNESTRA.

W ięc zabić mię zamyślasz, własną matkę, 
synu?
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ORESTES.
Nie j a ,  ty sama sobie życie to odbierasz.

KLYTEMNESTRA.
Psów  mściwych matki strzedz się radzę ci, 

mój sy n u !
ORESTES.

925 A  przed  rodzica psami dokąd się uchronię?
KLYTEMNESTRA.

By żywa koło grobu szlocham nadarem nie. 
ORESTES.

Śm ierć ojca mego w yrok ten ci napisała.
KLYTEMNESTRA.

Ach! żmiję jam  zrodz iła , żmiję wychowała! 
ORESTES.

Zaiste, praw dę tobie straszny sen wy wróżył.
(W pycha ją  do grodu.)

930 Zabiłaś bez zakonu — cierpże też to samo. 
PRZODOWNICA CHÓRU.

Zapłaczm y nad obojga losem nieszczęśliwym. 
L ecz kiedy O rest tyle krw i przelaw szy, winę 
najcięższą ściągnął na się, prośm y i-azem o to, 
by światło domu tego nie zupełnie zgasło.

ŚPIEW CHÓRU.
Strofa 1.

935 P rzy sz ła  za czasem na ród Pryam ow y 
D ika — a zem sty jej przycięża kara ; 
i dom naw iedza Agam em nonow y 
lwów stadło srogie i A resów  para.
W żdy  banit w ygrał. Pytyjskie wyroki 

940 i głos życzliwy boga jego  kroki 
zw róciły do domu.

Strofa 2.
Pohutnyw ajcie sobie, że dom pana 
uszed ł ju ż  nieszczęść i żądzy zniszczenia — 
jak ą  dyszała p ara  krw ią zbrukana —

945 losu ach! nie do zniesienia!
Antistrofa 1.

T ych, co rzeź skrytą w ykonali radzi, 
chytra bogini w pycha w zdradne wniki; 
za dłoń mściciela sama w bój prow adzi 
widocznie córa Zeusa (k tóra D iki 

950 uczczona mianem jes t od śmiertelników 
trafnie zu pe łn ie ,) w zrok na  przeciwników 

miotając zagubnv.

Antistrofa 2.
T ak  zapowiedział w yrok Loksyasza, 
co w środku ziemi w olbrzym iem  urw isku, 

955 kędy Parnassos w górę skroń unasza, 
w łada p rzy  P y tho  ognisku.

Epodos.
O n eię do tego skłoniw szy podstępu 
p rz y s ła ł, by zbrodnią acz późno ukarać. 
S łow a boskiego pow aga p rzystępu  

960 niech wzbroni chęciom, ze złym i się parać. 
R ządy  O lim pu uwielbiać się godzi.

Ju ż  światło się rodzi!
J u ż  tw arde jarzm a pękają ogniwa.
D źwignij się, grodzie. P y ł ,  co cię pokryw a 

965 od daw na, strząśn ij; a wkrótce czas błogi, 
w którym  rzecz każda końca się domierzy, 
jego przez g rodu  przeprow adzi p rog i; 
gdy  klątw ę ciężką ofiara uśm ierzy 
i dom oczyści z wszelkiego zakału.

970 A ch! błogi szczęścia uśmiech posm utniałą 
czeladź otenczas do domu p rzy w o d z i!

Ju ż  światło się rodzi!
(Z podw ojów  królew skiego g ro d a  w ychodzą OBESTES i PY LA D ES z o r
szakiem . S łudzy  n io są  p ła szcz , k tó rym  K LY TEM N ESTRA  obw inąw szy 
m ęża zab iła . Z w łoki EG ISTA  i K LY TEM N ESTRY  w pół odkryte na m a- 

rach  w noszą.)

ORESTES (w skazując na ciała).

P atrza jc ie , oto kraju  dumnych władców para, 
zabójcę ojca, g rodu  straszni burzyciele!

975 W yniosłej duszy niegdyś, kiedy tron  zasiedli, 
dziś przyjaciółmi jeszcze, jak  z wspólnego losu 
ich wnosić wolno, przysiąg  dochowali stałe. 
Boć na to się spiknęli, aby zabić ojca 
i razem  um rzeć. -— Zadość stało się przysiędze. 

980 W idzicie oto także, nieszczęść tych świadkowie, 
zdradziecki p rzem ysł, pęta na biednego ojca, 
co ręce powiązały, skrępow ały  nogi.
J a k  one nazw ać trafnie wymownemi usty? 
Sidłam i na zw ierz dziki czy też m ar całunem , 

985 wiklącym nogi? N azw ać p łach tą  je  myśliwską, 
zdradliw ą albo płaszczem  na nóg poplątanie? 
R ozbójnik niechaj sobie sprawi samołówkę 
podobną, aby chytrze przechodzących chw ytać; 
a żyjąc z pieniężnego łu p u  tą  prak tyką 

990 niech wielu w ydrze życie , krzepiąc serce 
mordem.
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.5  (jDo •shigi)’
Roztoczcie ja k  szerokie i pokażcie w koło 
stojącym to pokrycie m ęża, aby ojciec 
nie m ój, lecz ten , co w szystko w idzi, Heljos 

z góry
bezbożne rodzicielki mojej u jrza ł zbrodnie 

995 i kiedyś mi u  sądu da ł świadectwo jaw nie, 
żeni sprawiedliwie na śmierć, matki mojej 

godził.
O  E gistosa śm ierci wcale nie w spom inam ; 
wziął bowiem cudzołóżca za swe słuszną karę. 
Lecz ta , co tak ohydnym  z mężem szła pod

stępem,
1000 po którym  słodkie brzem ię dzieci w łonie niosła, 

oh! słodkie niegdyś — dzisiaj snać zniena
widzone — 

cóż pow iesz, gdyby żmiją lub gadziną była, 
czy niedrzaźniona głębiej m ogła ja d  zapuścić, 
w srogości i bezpraw iu dalej się posunąć? 

1005 Podobnej tow arzyszki życia nigdy sobie 
nie życzę; bezpotom nym  zejść, bogowie, wolę.

CHÓR.
Strofa.

A ch biada! b iada! o czynie sm utny!
Jak iż  koniec ty wzięłaś okrutny!
Lecz a c h ! uczyńcom  także rozkwita 

1010 niedola obfita!
ORESTES.

Czy winna, czyniewinna? Tapośw iadczaszata; 
w szak ojca krw ią E g ista  miecz ją  zarum ienił! 
Nie pozacierał jeszcze czas plam  krwawych 

śladów,
co świetną tej p u rp u ry  barw ę pobrukały .

1015 W n et sam pochwalam  siebie, to biadając na się
przem aw iam  do tkaniny tej rodzicobójczej,
i czyn, ród  cały, dolą moją opłakuję,
boć to zwycięztwo zakał niesie mi sromotny.

CHÓR.
Antistrofa.

N ikt z ludzi życia nie przejdzie drogi 
1020 próżen winy i troski złowrogiej.

Ach! nie! — każdego wcześniej strapienie 
lub późni ój dożenie.

ORESTES.
H a! wiedźcie, jak i obrót weźmie spraw a moja.

M nie, jak  woznićę konie rozhukane, z toru 
1025 unosi obłąkania niezmożona siła.

Ju ż  w p iersi szał na nutę dziką pieśń mi 
■ “'i i : •'!' świszczę,

że zatrw ożone serce skacze i podryga. 
D opókim  więc p rzy  zm ysłach, powiem przy- 

> ja c io ło m :
Nie bez słuszności, jam  n a  życie galił matki, 

1030 znienawidzonej bogom , ojca zabójczym.
A  nadto do tej zbrodni wieszczy głos Pythyjski 
podnietą był i bodźcem ; on zawyrokował, 
że popełniw szy czyn ten winą się nie zm ażę; 
a gdybym  go zaniechał — ach ! nie nazwę kary, 

1035 bo okrutności bólów słowo nie doścignie.
A  teraz patrzcie o to , ja k  zaopatrzony 
w oliwną rószczkę i ten wieniec pójdę, kędy 
w pośrodku ziemi święty gród  Ą pollon dzierzy, 
i niepożytym  ogień pali się płomieniem. 

1040 Uciekam  przed  pokrew ną krw ią — a bóg 
• t - „ ..z a k a z a ł

p rzy tu łku  p rzy  ognisku innem  mi poszukać. 
A ch! kiedyś mi pośw iadczy wszystek lud 

Argiwów,
jak  straszne klęski na mnie m ord rodzicy 

ściągnął.
D aleko od ojczystej ziemi zbieg się błąkam , 

1045 żyw czy um arły  sławę zostaw iając...............

PRZODOWNICA CHÓRU.

Szlachetny czyn spełniłeś! N a przeklęctw a 
straszne

języka  nie rozwięzuj, ani bluźnierstw  nie mieć. 
A rgeów  całe miasto ty  w yswobodziłeś 
padalcom  dwom odważnie łb y  z tułow u 

ściąwszy.

ORESTES.
A ch! ach!

1050 A ch! jakież to niew iasty tam na kształt G or- 
gonów

w odzieniach czarnych w idzę, w których 
włos rozpierzchły  

wkręcone gęsto żmije. — P recz! tu  niezostanę.

PRZODOWNICA CHÓRU.

N ajdroższy synu ojca, jakaż ciebie m ara
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przeraża? Toć się nie bój; w ręku masz 
zwycięztwo.

ORESTES.
1055 Nie mara to czcza, płonna, co mnie tak 

przeraża.
Wyraźnie oto widzę matki psy złośliwe.

PRZODOWNICA CHÓRU.
Dotychczas twoje dłonie krwią zmazane 

świeżą;
dla tego obłąkanie umysł twój ogarnia. 

ORESTES.
O królu Apolłonie! Liczba się pomnaża — 

1060 i z oczu ich kroplami krew się sączy czarna.
PRZODOWNICA CHÓRU.

To jedno cię oczyści: Loksyasza dotknij, 
a od nagaby klęsk i bólów się uwolnisz. 

ORESTES.
O ch! wy ich nie widzicie — ale ja, co widzę,

uchodzę ztąd. Mnie dłużej już tu nie pozostać!
(U cieka.)

PRZODOWNICA CHÓRU.
1065 Niech bóg pomaga tobie i życzliwem darząc 

spojrzeniem w niebezpiecznych strzeże cię 
przygodach.
CHÓR.

Alić w królewskiej stolicy i trzeci 
wicher i straszna nawała, 
szerząc zniszczenie, przewrzała.

1070 W szczęła się trwoga, gdy niebogie dzieci 
krwawa pożarła biesiada.

Pada grom drugi — i król nasz pada; 
cios w łaźni ach! w tego ugodził, 
co w boju Acheom przewodził!

1075 Teraz wpadł trzeci: czy nazwać go zbawcą, 
czy zagłady dalszej sprawcą?

Kiedyż ustanie, kiedyż dokona 
żądza zniszczenia uśpiona?

A d  erra ta , quae p a y . X .  notavi, addenda sunt haer: 

P ag. 3. adnot. 5. leg e  Joan n es pro Joanes.
P ag . 4. v. 3. * Jacob o  * Jaeubo.
Pag. 8. v . 1. = W alicki * W alick iś.
P ag. 9. v. 12. * illo  * illi.

8





Sdjafnadjridjiii
fur

den Zeitraum vom 13. October 1856 bis zum 30. September 1857.

Wiadomości ^liófiie
od

13. P a ź d z i e r n i k a  1856. d o  30. W r z e ś n i a  r o k u  1857.



I. Lehrverfassung.

PR IM A . Ordin. Prof. Wannowsld. Die beiden Curse dieser Klasse hatten gemeinschaft- 
lichen U nterricht mit Ausnahme von 8 Stunden, in denen sie getrennt waren und zwar in 2 la- 
teinischcn, 3 deutschen, so wie in 1 polnischen, 1 franzosischen und 1 mathematischen Stunde.
A. Sprachen: L a t e i n :  8 St. wochentlich. Davon Cic. de oratore lib. I. u. I I . ,  I — X X X I. 4 St. 
Hor. Od. lib. I I I ,  IV , Epod. (mit Auslassung einiger wenigen). 2 St. In  I  A. und in I B .  freie 
Aufsatze. 1 St. Exerc. u. Ext. 1 St. Wannowsld. — G r i e c h i s c h :  6 St. In  I  A. u. I B .  Gramm. 
n. Buttm. §. 140. bis zu Elide. Ext., Exerc. 1 St. Griech. Geschichtsschreib. u. Thucyd. 1. I ,  c. 
1 — 70. 72. 79. 86— 120. mit Inhaltsangab. d. uberschlag. Capit. Vocabelnlern. das Kriegswesen 
betreff. 3 St. Dr. Steiner. Sopbocl. Antigon. Privatim unter d. Controlle d. Lehrers. Ilias. 1. IX . 
—X III . 2 St. Wannowski. — D e u t s c h :  I  A. 3 St. L iter. Gescb. nach Schafer von H erder bis 
auf die neueste Zeit, mit zahlreichen Proben besdrs. aus Gothe und Schiller. L ec t.: Schillers 
W allenstein. Privat. Gothes Egmont und Shakspeare’s Konig Lear. A ufs., Extem p., V o rtr .— 
I B .  3. St. Liter. Gesch. n. Schafer von d. altesten Zeit. bis Klopstock, mit grbsseren Proben. 
Lect.: Schillers Wallenstein. Privat. Schillers Don Carlos u. Lessings Emilia Galotti. Aufs. (zum 
Tlieil Uebersetzg.) Extem p., Vortr. Scliweminski. — P o l n i s c h :  3 St. Davon 1 St. combinirt: 
Redeilbungen. In I  A. 1 St. Gesch. d. Liter, b. z. 18. Jahrh. abwechs. mit Aufsatz. u. Extemp. 
In  I  B. 1 St. L iter.-G esch. bis zur Iialfte d. 17. Jahrh. abw. mit Aufs. u. Extemp. D r . Rym ar- 
kiewicz. — F r a n z O s i s c h :  3 St. Davon 1 St. combinirt: Iphigenie v. Racine iibers. u. interp. 
In I  A. Gramm. Exerc. und Extem p., welche zur Uebung ini Sprechen wiedererzahlt wurd. In 
IB .  Gramm. n. Otto, Exerc., Extemp, und W iedererzahlen v. Anekdot. D r. Rymarkiewicz. — 
H e b r a i s c h :  2 St. Gramm. n. Seffer. Uebers. prosaisch. Stiicke u. einiger Psalmen. D r. Cichowski.
B. Wissenschaften: K a t h o l i s c h e  R e l i g i o n :  2 St. Die Lehre von d erK irch e , den heil. Sacra- 
menten und den letzten Dingen. D r. Cichowski. — E v a n g e l i s c h e  R e l i g . :  2 St. (combinirt mit 
den beiden Secunden) W inter-Sem . Kirchengesch. n. Petri. Somm er-Sem . Evang. Joh. in der 
Ursprache. Schonborn. — M a t h e m a t i k :  5 St. Davon Diophant. Gleichung., Combinationslehre, 
binomischer Lehrs., Stereometrie in 2 St. Aufios. mathem. Aufg. in I  A u. B. 1 St. u. mathem. 
Geographie. 1 St. Der Director. — P h y s i k :  2 St. Die Lehre von der W arm e, dem Magne- 
tismus und der Electricitat. Der Director. — G e s c h i c h t e :  3 St. Geschiclite der neuen Zeit bis 
zur franzos. Revolut. 1789 nach Piltz’s Leitf. Czarnecki. — C. Fertigkeiten: Siehe am Ende die
ses Abschnittes.

O B E R -S E C U X D A . Ordin. Oberlehrer Scliweminski. A. Sprachen: L a t e i n :  10 St. Cic. 
pro Milone; in Catil. I I ,  I I I ,  IV . Memor. 4 St. Virg. Buc. u. Georg. I ,  I I ,  (Auswahl.) Metr. 
Uebungen, zuletzt metr. Uebers. 3 St. Gramm. n. Zumpt. Cap. 84— 87. Exerc. u. Extern.; die
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I. P 1 a 11 n a n k.

K L A S S A  I. O rdyn.: Profes. Wannowski. Obadwa oddziały tej Hassy wspólnie pobierały 
nauki; w 8 godzinach jednakże były rozłączone, i to: w 2 godz. stylu łacinsk., w 3. niemieck. 
w 1. polskiego, w 1. francuskiego języka, jako też w 1 godz. matematyki. A. Języki: Ł a c i ń s k i :
8 godz. tyg. Cic. de orat. I  i I I ,  I —X X X I. 4 godz. Hor. Od. I I I ,  IY , Epod. z wyjątkiem kilku.
2 godz. ¥  I  A. i I  B. wyprać, pism. 1 godz. ćwicz. dom. i w klas. 1 godz. Wannowski. G r e c k i :
6 godz. W  I  A. i I  B. Gram. podł. Buttm. § 140 do końca. Cw. dom. i w klas. 1 godz. Greek,
dziejopisarstwo i Thucyd. ks. I ,  c. 1—70. 72. 79. 86— 120. z wyjaśn. treści nieczytanych ustępów. 
Uczono się wyraz, odnoszących się do sztuki wojennej. 3 godz. Dr. Steiner. Soph. Antig. P ry 
wat. pod dozor. nauczyc. czytano Iliad. ks. IX —X III .  2 godz. Wannowski. N i e m i e c k i :  W  kl. 
I  A. 3 godz. Hist, liter. podł. Schafera od H erdera aż do najnowszych czasów; czytano liczne 
wzory, mianowicie z Getego i Szyllera W allenstein, a pryw. Getego Egmont i Szakspeara król 
Lear. W yprać, dom. i w Hassie. W ykład. W  kl. I  B. 3 godz. Hist. lit. podł. Schafera od naj- 
dawn. czasów aż do Klopstocka; czyt. wzory. Nadto czyt. Szyllera Wallenstein a pryw. tegoż 
Don Carlosa i Lessinga Emil. Galotti. W yprać, (częścią tłumaczeń.) ćwicz, w Hassie. W ykłady. 
Schweminski. P o l s k i :  3 godz. Wspólnie w 1 godz. miano wykłady. W  kl. I  A. Hist. lit. aż 
do 18 wieku. wypr. dom. i w Hassie. W kl. I  B. Hist. lit. aż do połowy 17 wieku; wypr. dom. 
i w Hassie. Dr. Rymarkiewicz. F r a n c u s k i :  3 godz. W spólnie w 1 godz. czyt. Iphigenie Racin’a. 
W  kl. I  A. Gramm. Cw. dom. i w klas., które dla ćwiczenia się w mówieniu językiem opo
wiadano. W  Hassie. I  B. Gramm. podł. Ottona. Cw. dom. i w Hassie opowiad. czytań, anegdoty. 
Dr. Rymarkiewicz. H e b r a j s k i :  2 godz. Gramm. podł. Seffera. Tłum. prozaiczne ustępy i nie
które psalmy. X . Cichowski. B. Nauki: R e l i g i a  k a t o l i c k a :  2 godz. Nauka o kościele, o Sa
kramentach SS. i rzeczach ostatecznych. X . Cichowski. R e l i g i a  e w a n g e l i c k a :  2 godz. (wspól
nie z klassą II. niższą i wyższą). W  półr. zim. Hist. kośc. podł. Petri. W  połr. lat. Ewangelia 
Ś. Jana w oryginale. Schoenhorn. M a t e m a t y k a :  5 godz. Równ. dioph., nauka o kombinacyach, 
twierdz, binomiczne, stereom. w 2. god. Rozwięz. zadań matem, w 1 godz. w kl. I  A  i B i matem, 
geom. w 1 godz. Dyrektor. F i z y k a :  2 godz. Nauka o cieple, magnetyzmie i elektryczności. 
Dyrektor. H i s t o r y a  p o w s z e c h n a :  3 godz. Dzieje nowsze aż do rewoluc. francuzk. 1789 r. po
dług Piitza. ks. podr. Czarnecki. C. Sztuki: Patrz na końcu tego rozdziału.

K L A S S A  II. W Y ŻSZA . O rdyn.: Naucz, wyższy Schweminski. A. Języki: Ł a c i ń s k i :  
10 godz. Cic. pro Miłon., in Catil. I I ,  I I I ,  IV . Ćwicz, pamięć. 4 godz. Yirg. Bukol. i Georg. 
I , I I  z wyborem. Ćwicz., w końcu nawet tłumacz, miarowe. 3 godz. Gramm. podług Zumpta.



Geiibteren freie Auf's&tze. 3 St. Uebers. aus Forbiger’s Aufgab. 1 St. Privatlecture: L iv X X I 
u. X X II. Schweminski. — G r ie c h i s c h :  6 St. Davon 3 St. A rrian, lib. I  u I I  bis can X X - 
1 St. E xerc Gramm. Wannowski. -  2 St. Homer. Ilias I - I V  theilweise. Schweminski. -  
D e u t s c h :  2 St. Hausl. A rb ., Extem p., Vortr&ge. Lecture: die Jungfrau von Orleans von Schil
ler. Czarnecki. -  P o l n i s c h :  2 St. Theorie der P rosa (Thema u. Disposit.-Lehre, nach eigen 
Leitfad.) Aufsatze, Extem p., Redeftbungen u. Lesen aus W zory Prozy. Dr. Rymarkiewicz; nach 
den gr. Schulferien v. Przyborowski. —  F r a n z o s i s c h :  2 St. Gramm., E xerc., Extemp. Uebers. 
aus Goebels Choix de Contes: L a  combe de l’homme mort und Le cure de St. Lyphar D r 
Rymarkiewicz; nach d. gr. Schulfer. We clew ski. -  H e b r a i s c h :  2 St. Die Elem entar- und F or- 
menlehre nach Seiler. Uebers. prosaisch. Stucke. D r. Cicliowski. —  B. Wissenschaften: K a t hoi. 
Re l i g . :  2 St. D ie L ehre von der Erlosung u. von der Kirche. D r. Cichowski. —  Evano-. R e l. 
s. Prnna. — M a t h e m a t i k :  4 St. Einf. Gleiehungen mit mehren Unbekannt.; reine u. gemischte 
quadr.  Gleiehungen; Loganthm en; reine hohere und logarithm. Gleiehungen; Einiges aus der 
Progressionslehre; K reisrechnung; ebene Trigonometric. Aufgaben. Spiller. — P h y s i k :  1 St 
Schwerpunkt, Stoss, tropfbarflussige Kdrper. Spiller. — G e s c h i c h t e :  3 St. Romische Gesch. 
nach Putz. Lecture auserlesen. Stellen aus Sallust und Tacitus. Czarnecki. — C. Fertigkeiten • 
Siehe am Ende des Abschnitts.

U X T E R - SECU N D A . Ordin. G ym n.-L ehrer Dr. Steiner. A. Sprachen: L a t e i n :  10 St. 
Gramm. n. Zumpt Cap. 65—79. Extemp. u. Exerc. 2 St. Forbiger’s Aufg. X Y — X X IV  1 St 
Romische Historiographie u Liv. X X I. c. 2 1 -3 9 . 1. X X III ,  X X IV . Memorirubgg. aus Livius 
(Pumschen Knege). 5 St. Virg. Aen. lib. I, I I  nebst M etrik u. Memorirubgg. 2 St! D r. Steiner.

G r i e c h i s c h :  6 St. Davon Gramm. n. Buttm. W iederhol. der Formenl. §. 115 134. Das
W ichtigste aus d. Tempus- u. Moduslehre. Exerc. u. Extemp. 2 St. Xenoph Hellen I I  1 cap
t  I’m E n t '  m ’ ! V ! CaP;  W^ w s k i .  Horn. Odyss. 1. I ,  II . Gramm. des homer. Dialects.' 
M etrik u. Memor. 2 St. D r. Steiner. -  D e u t s c h :  2 St. Hausl. A rb., Extem p., Vortrage; Lec
tu re: Hermann u. Dorothea. Czarnecki. — P o l n i s c h :  2 St. Theorie der P rosa (Redefig. u. Rhyth- 
mus u. Stilarten), Aufs. u. Extemp. Redeiibgg. D r. Rymarkiewicz; nach d. gr. Schulfer. v. Przy- 

or°ws i. —  F i a n z f i s i s c h :  2 St. Exerc. u. Extemp. Gram. Uebers. aus Choix de Contes v.
, ° ' . .  ‘ Morman. Les deux amies. D r. Rymarkiewicz; nach d. gr. Schulferien

Weclewski. — H e b r a i s c h :  s. O b e r-Secunda. — B. Wissenschaften: K a t h o l .  Relio-.-  2 St 
Die Lehre von der Schopfung u. von der Erlosung. Dr. Cichowski. — E v a n g .  Re l i g . :  1  Prima. 
— M a t h e m a t i k :  4 St. Alle Operationen mit alien Zahlformen; Verhaltnisse u. Proportionen• 
emfache u. bestimmte Gleiehungen mit einer und mit mehren Unbekannnten; algebraische Auf- 
gaben. Beendigung der Planimetrie. SpiUer. -  P h y s i k :  1 St. Einleitung, allgemeine K orper- 
phanomene, Rube u. Bewegung, tropfb. u. luftige Flussigkeiten, n. B rettner’s Leitf. Spiller. -  
G e s c h i c h t e :  3 St. Alte Gesch. bis zum Ende der Diadochenkampfe. Czarnecki. -  C. Fertig- 
keiten: Siehe am Ende dieses Ahschnittes.

O B E R  - T E R T IA . Ordin. G ym n.-Lehrer Węclewski. A. Sprachen: L a t e i n :  10 St. Davon 
Gramm. n. Zumpt; W iederh. d. Casuslehr. Cap. 67 — 83. Exerc. und Extemp. 2 St. Benecke’s 
Lesebuch I I  T heil Uebers. 2 St. Caes. de bell, civil. 1. II , II I . (Privatim unter Controlle des 
Lehrers lasen die Schuler Bell, africanum od. bell. Alexandrinum.) 3 St. Ovid. Metam. X  1— 77- 
86— 147; !55—219. X I, 1— 749. X II I ,  1 -4 2 8 . Prosod., Metrisch. Uebungg. 3 St. Węclewski. —  
G r i e c h i s c h :  6 St. Gramm. n. E n g er: Etymol. Mundl. u. schriftl. Uebers. aus E n te r ’s Lesb. 
E xerc., Extemp. X en. Anab. I. Homer. Form enlehr., P rosod., M etr., Horn. Odyss. X , 1— 442.
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Cap. 84-—87, Ćw. w dom u i w klassie. Bieglejsi w o lne . wypraoi 3 godz. T łum . z zadań F o rb i- 
gera; 1 godz. Czyt. p ry w .: Liw . ks. X X I ,  i X X I I ,  Scliweminski. G r e c k i :  6 godz. Z tych 
w 3 godz. czyt. A rriana ks. I ,  I I ,  aż do X X ;  1 godz. Ćwiczeń, i Gram m . WannowshL W  2 godz. 
H om er. Iliadę ks. I —IV , część. czyt. Scliweminski. N i e m i e c k i :  2 godz. W y p r. dom ., ćwicz, 
w klas., w ykłady. C zytano: Dziewicę Orleańską, Szyllera. Czarnecki. P o l s k i :  2 godz. T eorya 
prozy  (o tem acie, dyspozycyi pod ług  własnej książki). W y p r. w domu i w klas., w ykłady i czyt. 
W zorów  P rozy . D r. Rym arkiewicz; po wielk. wakac. Przyborowski. F r a n c u z k i :  2 godz. G ram . 
Ćwicz. dom. i w klas. Czyt. z G oebela Clioix de C o n tes : L a  combe de 1’homme m ort et L e  
cure  de St. L yphar. D r. Rym arkiewicz; po wielkich wakac. Węclewski. H e b r a j s k i :  2 godz. 
E tym olog, podł. Seffera. T łum . proz. ustępy. X . Cicliowski. B. Nauki: R e l i g i a  k a t o l i c k a :  
2 godz. N auka o odkupieniu i o kościele. X . Cicliowski. — R e l i g i a  e w a n g . : p. kl. I. — M a t e 
m a t y k a :  4 godz. P roste  równania z kilku nieznanem i; czyste i mięszane rów nania drug, stopn.; 
czyste w yższe i logarytm . rów nania; nieco z p rogressy i; nauka o kole; trygonom etr. prostokreśl. 
Zadania. Spiller. — F i z y k a :  1 godz. O środku ciężkości, o uderzaniu  się ciał, c iek ło -p ły n n e  
i powietrzne ciała, podług  książki B rettnera. Spiller. — H i s t o r y a  p o w s z e c h n a :  3 godz. H ist, 
rzym ska pod ług  P u tza . Czyt. miejsca z Sallust, i Tacyta. Czarnecki. C. Sztuki: P a trz  na końcu 
tego rozdziału.

K L A S S A  I I . N IŻ S Z A . O rdyn. N aucz. gimn. D r. Steiner. A . Języki: Ł a c i ń s k i :  10 godz. 
G ram m . podł. Zum pta Cap. 65— 79. ćw icz. dom. i w klas. 3 godz. T łum . z zadań F o rb igera  
X V —X X IY . 1 godz. Rzym skie dziejopisarstw o i Liw . X X I  c. 21— 39. ks. X X I I I ,  X X IV . ćw . 
pamięć, z L iw iusza (w ojny puniclde) 5 godz. V irg . A en. ks. I ,  I I . prozod. i ćwicz. pam. 2 godz. 
D r. Steiner. — G r e c k i :  6 godz. Z tych gramm. podł. Buttm . P ow tarz . Etym ol. § 115— 134. 
i głów ne ustępy  z nauki o czasach i trybach. Ćwicz. dom. i w klas. 2 godz. X en . Hellen, ks. I I ,  
c. 3. do końca, ks. I I I  i IV — 1. Węclewski. Horn. Odyss. ks. I ,  I I .  Gram m . homerycz. narzecz. 
P ro zo d y a  i ćwicz, pamięć. 2 godz. D r. Steiner. — N i e m i e c k i :  2 godz. W y p r. dom. Ćw. w klas. 
W ykłady. Czyt. H erm ann i D orothea Getego. Czarnecki. —  P o l s k i :  2 godz. Teor. prozy (Trop. 
i fig. re to ry ., styl.) W y p r. dom. i w klas. W ykład . D r. Rym arkiewicz; po wielk. wakac. P rzy 
borowski. — F r a n c u z k i :  2 godz. Ćwicz, w domu i w klas. gram m ., tłum . z Choix de Contes 
Goebela, V II . D asara tha  i L es deux amies. D r. Rym arkiewicz; po wielkich wakaeyach Węclewski. 
—  H e b r a j s k i :  p. kl. I I .  wyższą. B. Nauki: R e l i g i a  k a t o l i c k a :  2 godz. N auka o stw orzeniu
1 odkupieniu. X . Cicliowski. — R e l i g i a  e w a n g e l i c k a :  p. klas. I . — M a t e m a t y k a :  4 godz. 
W szystkie działania z wszelkiemi liczb ., stosunki i proporcye; proste równan. z jedn. i kilku nie- 
znan.; zadania algebraiczn. Zakończ, planim etr. Spiller. — F i z y k a :  1 godz. W stęp , ogólne zja
wiska c ia ł, o ruchu i spokoju; ciekłe i powietrzne płyny. P o d łu g  książki B rettnera. Spiller. —  
H i s t o r y a  p o w s z e c h n a :  3 godz. Dzieje starożytności aż do końca wojen wodzów po Aleks. W . 
Czarnecki. C. Sztuki: P a trz  na końcu tego rozdziału.

K L A S S A  I I I .  W Y Ż S Z A . O rd y n .: Naucz. gimn. Węclewski. A . Języki: Ł a c i ń s k i :  10 g. 
G ram m . podł. Z um pta; pow tarz. naukę o przypadk. potem  Cap. 67— 83. Ćw. w domu i w klas.
2 gódz. Z Beneckego zadań H  cz. tłum acz w 2 godz. — Caes. de bel. civili ks. I I  i I I I .  P r y 
watnie czytali uczniowie pod dozorem naucz, bellum  Afric. lub A lexandrinum , 3 godz. Ovid. 
M et. X ,  1— 77. 8 6 — 147. 155 — 219; X I ,  1— 749; X I I I ,  1— 428. P rozod . ćwicz, w budów, 
w ierszy łac. 3 godz. Węcleioski. — G r e c k i :  6 godz. G ram m . p. E ngera . Etym ol. T łum . piśm. 
i ustne z tegoż zadań. Ćw. w domu i w klas. X en . A nab. ks. I. H om erycz. etymol. P rozod.

2
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Vocabeln. Figurski. — D e u t s c h :  3 St. D er zusammenges. S a tz , gemeinsch. M em orirub., Lect. 
u. E rzah l. d. Gel. Y ortr., Aufs. Spiller. — P o l n i s c h :  2 St. A ufs. Dispos. L esen  u. E rk la r. der 
M usterstiicke aus W zo ry  II . V ortrage. Figurski. —■ F r a n z o s i s c h :  2 St. V o lta ire , C harles 
X I I .  1. V. G ram ra. W iederholung d. regelm. Form enl. Irregu l. V erba n. Ahn. Exerc. u. Extem p. 
Bis O stern  Węclewski, dann Szulc I .  — B. Wissenschaften: K a t  hol .  R e l i g . :  2 St. D ie L eh re  
von der gottl. O ffenbarung u. von G ott. D r. Cichowski. — E v a n g .  R e l i g . :  2 St. (init I I I  A . u. 
IV  A . u. B.) B ibellesen, E e lig .-L ie d e r  u. Spruche gelernt. Schonborn. — M a t h e m a t i k :  3 St. 
V on d. A usm essg. gradling. F ig . ,  L eh re  vom K reise  bis zur Ausiness. d. F lacheninhalts desselb. 
1 St. Gleichgg. d. I. G r. mit 1 u. mehrer. U nbekann t.; reine u. gemischt. quadrat. G leichungg. 
Beides n. B re ttn er’s L ehrb . D r. Ustymowicz. — N a t u r g e s c h i c h t e :  1 St. M ineralog, u. B ota
nik n. Szafark. L ehrb . Curs. I I .  D r. Ustymowicz. — G e s c h i c h t e :  3 St. U ebersicht d. mittler. 
u. neueren Gesch. n. P iitz . Czarnecki. — C. Fertigkeiten: Siehe a. E nde d. Abschnitts.

U N T E R -T E R T IA . Ordin. O berl. Figurski. A . Sprachen: L a t e i n :  10 St. Gram m . n. Zum pt 
bis z. Synt. orn. U ebers. aus Beneck. L esb. I I .  E xerc. u. Extem p. Caes. de bell. gall. V I—V II. 
Ovid. M et. X V , 500— 879. X I I ,  1—488. M etr., Vocabellernen. Figurski. — G r i e c h i s c h :  6 St. 
G ram m . n. E n g e r bis z. d. V erb, contract. U ebrs. a. E ngers Leseb. E xerc. u. Extem p. v. P rzy 
bórów ski. — D e u t s c h :  3 St. D er einfache S atz , gem einschaft. M em orirub. L ect. u. W ieder- 
e rz a h l., V o r tr . , Aufs. Spiller. — P o l n i s c h :  2 St. V ortr. L ectu re  aus R ym ark. W zory  prozy. 
A ufsatze. v. Przyborowski, nach d. g r. F erien  D r. Łazarewicz. — F r a n z o s i s c h :  2 St. E tym . 
bis zu d. irreg . V erb. E x e rc ., E x tem p ., U ebers. u. M em orirub. aus Szulc W ypisy . Szulc I .  — 
B. Wissenschaften: K a t h o l .  R e l i g . :  2 St. D ie Sittenlehre n. O ntrup. D r. Cichowski. — E v a n g .  
R e l i g . :  s. O b e r-T e rtia . — M a t h e m a t i k :  3 St. Paralellin ien  u. Paralellogram m ; V ergleich. d. 
geradlin. F ig . m it einand. in B ezug  a. Fl&cheninh. u. von d. Aehnlichk. gradlin . F ig . 1 St. P o - 
tenziren , E x trah iren . 2 St. Beides nach B re ttn er’s Leitf. D r. Ustymowicz. —  N a t u r g e s c h i c h t e :  
1 St. M ineralogie u. B otanik n. Szafark. Curs. I I .  D r. Ustymowicz. — G e s c h i c h t e  u. G e o 
g r a p h i c :  3 St. R o m .  u. Grieeh. Geschichte nebst G eogr. n. P iitz . D r. Rym arkiew icz , nach d. 
gr. F e rien  D r. Łazarew icz  — C. Fertigkeiten: Siehe am E nde des Abschnitts.

Q U A R T A  A . O rdin. G ym n.- L eh re r Szulc I .  A . Sprachen: L a t e i n :  10 St. D avon C or
nel. P raef. H ann. Iphier. C habr. Tim oth. Pelop. D e reg. 4 St. G ram m , n. Poplinski’s P rzyk łady  
na IV . 2 St. Exerc. u. Extem p. 1 St. Szulc I .  — D e u t s c h :  4 St. Einfach., zusam m engezog. u. 
E in ig  v. d. zusam m engesetzt. Satz mit Kiicks. auf die W ortfolge nach Schwem inski’s Lesebuch 
I I .  Theil. L esen , Declam . U ebers. aus W zory  prozy. Schriftl. A rbeit. Laskowski. — P o l n i s c h :  
3 St. Gram m . iiber den S a tzbau , D eęlam at., A ufsatze. D r. Szulc I I .  — F r a n z i i s i s c  h: 4 St. 
G ram m . bis z. regelm . Conjug. inch ; fibers, aus ders. G ram m . v. Szulc. E x erc ., Extem p. Szulc I . — 
B . Wissenschaften: K a t h .  R e l i g . :  2 St. D ie  L eh re  vom heil. G eist, v. d. G nade, v. d. K irche, 
v. d. hh. Sacram ent, u. v. d. letzten D ingen , nach O ntrup. Kantorski. — E v a n g .  R e l i g . :  siehe 
O b e r -T e r tia . — M a t h e m a t i k :  3 St. nach B re ttn er’s L eh rb . P lanim etrie bis §. 69. L eh re  von 
den entgegenges. G i'ossen, die vier Species mit M onomen u. Polynom en bis §. 25. D r. Wituski. 
— G e s c h i c h t e  u. G e o g r a p h i e :  4 St. Romisch. Gesch. n. W elter. G eogr. von A frica , A m e
rica , A ustralien. D r. Łazarewicz. — C. Fertigkeiten: Siehe am E nde  des Abschnitts.

Q U A R T A  B. O rdin. G y m n .-L e h re r  v. Przyborowski. A . Sprachen: L a t e i n :  10 St. Corn. 
Nep. D ion., Ip h ie r ., C habr., T im oth ., D atam ., E pam inondas, M em oriren. U ebrigens wie in IV  A.
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M etr. Odyss. X ,  1— 442. Uczono się wok. na pamięć. Figurski. — N i e m i e c k i :  3 godz. Zda
nie złożone, wspóln. ćwicz, pam ięć., czytań, i opowiad. czy taneg ., w ykłady, w yprać. Spiller. — 
P o l s k i :  2 godz. W ypr. D ysp. Czyt. i T łum . ustęp, z W zorów  prozy  II . W ykł. Figurski. — F r a n 
c u z k i :  2 godz. V o lta ire : Charles X I I .  ks. V. Gram m . Pow tarz. Etym ol. aż do słów nieforem. 
pod ług  A hna. Ćw. w domu i w klas. D o W . Nocy Węclewski; potem  Szulc I .  B. N auki: R e 
l i g i a  k a t o l i c k a :  2 godz. N auka o objawieniu i o Bogu. X . Cichowski. — R e l i g i a  e w a n 
g e l i c k a :  2 godz. (wspólnie z kl. I I I .  niższą, i IV . A  i B.) Czyt. b iblią, uczono się religijnych 
pieśni i przypowieści. Schoenborn. — M a t e m a t y k a :  3 godz. O wymierz, prostokr. figur; nauka
0 kole aż do wym. jego płaszczyzny. 1 godz. Rów nania Igo. stop. z 1. i kilką n ieznan ., czyste
1 mięszane równ. 2go. stop. podł. ks. podr. B rettnera. D r. Ustymowicz. — H i s t o r y a  n a t u r a l n a :  
1 godz. M ineralogia i B otanika podł. Szafark. Cz. I I . D r. Ustymowicz. — H i s t ,  p o w s z e c h n a :  
3 godz. P rzeg ląd  dziejów średnich i nowszych czasów podł. P iltz ’a. Czarnecki. C. Sztuki: P a trz  
na końcu tego rozdziału.

K L A S S A  I I I .  N IŻ S Z A . Ox-dyn.: Naucz, wyższy Figurski. A . Języki: Ł a c i ń s k i :  10 g. 
Gram m . podł. Zum pta aż do Synt. ornat. T łum . z Beneck. zadań Cz. I I . Cw. dom. i w klas. 
Caes. d. b. gall. V I —-VII. Ovid. Met. X V , 500—-879; X I I ,  1— 488. P rozod . Uczono się wok. 
Figurski. — G r e c k i :  6 godz. G ram m . podł. E n g era  aż do słów ściąganych. T łum . z E n g era  
zadań. Ćwiczenia domowe i w klasie. Przybór oicski. — N i e m i e c k i :  3 godz. P roste  zdanie, 
ćw iczenia pamięciowe wspólne, czytanie i opow iadanie, wykłady, wypracowania. Spiller. — P o l 
s k i :  2 godz. W ykłady ; Czyt. W zory  p rozy ; w yprać. F rzyborow ski; po wielk. wakac. D r. Ł a -  
zarewicz. — F r a n c u z k i :  2 godz. E tym . aż do niefor. słów. Cw. dom. i w klas. T łum . i ćwicz, 
pam . z Szulca W ypis. Szulc 1. B . Nauki: R e l i g i a  k a t o l i c k a :  2 godz. N auka m oralna podł. 
O ntrupa. X . Cichowski. — R e l i g .  e w a n g :  p. kl. I I I .  w. — M a t e m a t y k a ;  3 godz. L inie 
równoległ. i równoległoboki. Porów n. figur, prostokreśl. pod w zględem  płaszcz, i o podobień. 
prostokreśl. fig. 1 godz. P o tęg i, pierw iastki; 2 godz. podł. B rettnera książek podr. D i-. Ustymo
wicz. — H i s t ,  n a t u r .  1 godz. M ineralog, i B otan. podł. Szafark. ks. Cz. I I .  D r. Ustymowicz. — 
H i s t ,  p o w s z .  i g e o g r . : 3 godz. Hist, rzym ska i grecka w raz z geogr. star. podł. P u tz ’a. D r. 
Rymarkiewicz; po wielk. -wak. D r. Łazarewicz. C. Sztuki: P a trz  na końcu tego rozdziału.

K L A S S A  IV . A. O rdyn .: Naucz. gimn. Szulc I .  A . Języki: Ł a c i ń s k i :  10 godz. Z tych 
C orn. Nep. P raef. H ann. Iphicr. Cliabr. Timoth. Pelop. D e reg. 4 godz. G ram m . podł. Pop liń - 
skiego. P ow tarz . pens. kl. V . i składu, przypadk. 3 godz. T łum . z polsk. na łac. jęz. z Popliń . 
przykład, na kl. IV . 2 godz. Cw. dom. i w klas. 1 godz. Szulc I .  — N i e m i e c k i :  4 godz. Zdan. 
p roste , ściągn. i złożone z uwzględn. szyku wyr. podł. Schweminskiego ks. Cz. I I .  C zy t., deki., 
tłum . z W zorów  prozy. Ćwicz. piśm. Laskowski. — P o l s k i :  3 godz. O budów, zdania , deki. 
wypracowania. D r. Szulc I I .  — F r a n c u z k i :  4 godz. G ram m . włącznie aż do foremnój kon- 
jugac. T łum . z tejże gram m . Szulca. Ćw. dom. i w klas. Szulc I . B . N auki: R e l i g i a  k a t o 
l i c k a :  2 godz. N auka o D uchu S ., o łasce, o kościele, o Sakram entach S S ., o ostatecznych 
rzeczach podł. O ntrupa. X . Kantorski. — R e l i g i a  e w a n g e l i c k a :  p. kl. I I I .  w. — M a t e m a 
t y k a :  3 godz. P o d łu g  B rettnera  książki: Początki planim etryi aż do § 69. N auka o ilościach 
w zględnych , cztery działania z jednow yrazam i i wieloWyrazami aż do § 25. D r. W ituski. — 
H i s t o r y a  i G e o g r a f i a :  4 godz. H ist, rzym ska podł. W eltera . G eogr. A fry k i, A m eryki, A u
stralii. D r. Łazarewicz. C. Sztuki: P a trz  na końcu tego rozdziału.

K L A S S A  IV . B. O rd y n .: Naucz. gimn. Przyborowski. A . Języki: Ł a c i ń s k i :  10 godz. 
Corn. Nep. D ion , Iphicr. C habr. Tim oth. D atam . Epam . ćw . pam ięć. Z resztą  tak ja k  w klas.

■s



V.  RrzyborowsU. D e u t ś c h :  4 St. W ic in IV  A. Laskowski. —  P o l n i s c h :  3 St. W ie in IV  A. 
D r. Szulc I I .  — F r a n z o s i s c h :  4 St. Gram m . ni Sżulc bis zu (1. regelm. Verb, incl.; U ebers. 
dv Stiicke 1—75. u. aus den W ypisy desselb. die A nekdoten mit A usw ahl. Exerc. u. Extem p. 
M em orir. Vocabellernen. W alew ski; nach den grass. F e rien  der Inspect. D r. Rym arkieińcz. - -  
B . W issenschaften: K a t l i .  R e l ig i1: W ic in IV  A. Kantorski. —  E v a n g .  R e l i g . :  s. O ber-1  ertia. 
M a t h e m a t i k :  W ie in IV  A. D r. Wituski. —  G e s c h ic h t e  n. G e o g r :  4 St. A ltc Gesch., B e- 
schreib. A sien’s , A frika’s , A m erika’s , A ustraliens, der T urkei u. A lt-G riechen lands, A lt-Italien  
verglich. m. d. neuen Italien. D r. Szulc I I .  — C. F ertigkeiten : Siehe a. E nde d. Abschm tts.

Q U IN T A . O rdin .: G .-L e h re r  Laskowski. A . Sprachen: L a t e i n :  10 St. F o rm en l., besdrs. 
unregelm . V erba  n. Poplinski’s G rannn. U ebersetz. aus dessen Ł ęh rb . I I  Th. Exerc. Extem p. 
M em orir. Lasków  s k i  —  D e u t s c b :  4 St. D eclam ., Exerc. Extem p. A us der Gram m . niemiecka 
dla polaków bis S. 83. U ebers. ausgew ahlt, Stiicke a. Schwerhmski’s L eseb. I Tli. D r. Lazarewicz.
  P o ln i s c h *  2 St. D eklaui.; Exerc. Extem p. Gram m . n. M uczkowski v. V erbum . D r. L a za -
r m ic z  15 W issenschaften: Iv a th .  R e l ig . :  3 St. D ie  L ehre  vom D asein Gottes u. den gottlich. 
E igensch .; v. d. Schopfung u. Erlosg. n. O ntrup. Bibl. Gesch. d. neuen Testam . Kantorski. -  
Ew ano*. R e l ig . :  2 St. (comb, mifc Sexta.) Bibl. Gesch. d. alten u. neuen Test. K ernspr., rehg. 
L ied er, Ivatcch. w urden gelerrit. Sclwńborn. — R e c h n e n :  3 St. D . L e h ie  v. d. V eihaltn . und 
P roport. u. deren Anwerid. auf R egeldetri u. zusammenges. R eg .; Z ins-K etten-G esellsch .-R echn . 
n. B re ttner’s L e itf., K opfrechnen. D r. Ustymowicz. —  G e s c h i c h t e  u. G e o g r a p h i c :  3 St. lvurze 
Einsicht in d. griech. M ytholog. u. d. Gesch. d. griech. Volkes n. Piltż. Leitf. 1 St. W iederh . d. 
allo-em. E in l., G eogr. Asiens u. d. asiat. Staaten n. Poplinski’s Leitf. K antorski; n. d. gr. I  erien 
d. Insp. D r. Ryniarkiewicz. -  N a t u r g e s c l i . :  2 St. Zool. u. Botan. n. Szafarlaew icz C urs I  u.
I I .  C. Fertigkeiten: Siehe a. E nde d. Abschn. _

S E X T A . O rd in .: G. L e h re r D r. W ituski. A . Sprachen: L a t e i n :  10 St. Gram m . n. Popi. 
Regelm . Theil. d. Etym ol. U ebers. a. d. Aufg. Popi. fur V I. 2 St. E xerc . Extem p. M em onrubg. 
D r  -W ituski —  D e u t s c h :  4 St. Lesen u. D ekl. 2 St. Exerc. G ram m . U ebungg. D r. W itu sk i.—  
P o l n i s c h :  2 St. Leseiibg. mundl. E rzahl. E xerc. Gram m . U ebung. Deck Kantorski. B. Wissen
schaften: K a tl i .  R e l i g . :  3 St. E rk la r. d. Apostoł. G laubensbek ., d. V ateruns., d. engl. G rasses, 
d 10 Geb , d. K irchengeb., L eh re  v. D asein Gottes u. d. gottl. E igensch .; endh iiber d. Sakram . 
im Allo-emeinen, Bibl. G eschichte des alt. Test. Kantorski. -  E w a n g e l i s c h e  R e l i g i o n :  W ie  
in Q uinta. — R e c h n e n :  3 St. D ie 4 Spec, mit ganz. unbenannt. und benannt. Zahlen u. v. d. gem. 
Briichen n. B re ttn e r’s Leitf.; dab. Kopfrechn. D r. Ustymowicz. —  G e o g r a p h i c :  2 St. Allg. U ebers. 
d. E rdoberfk; im Besond. d. Geogr. Spaniens u. Ital. n. Popl. Leitf. Kantorski. N a t u r g e s c
2 St. Zoologie und B otanik nach Szafarkiewicz C urs 1. D r. Ustymowicz.

FERTIGKEITEN.
Zeichnen. Sexta u. Q uinta zu 2 St. D en A nfangern w urden die U ebungen auf der Tafel 

vorgezeichnet, und die geubteren Schuler erhielten Vorlegeblatter. D ie Zeiohner aus den anderen 
K lassen setzten ilire U ebungen in 2 allgemeinen Zeichenstunden fort. Schon.

Schonschreiben. Sexta u. Q uinta zu 2 St. Schreiben n. d. Tafel u. n. \  orschnften. Schon. 
Gesang. Sexta und Q uinta zu 3 St. Theoretische und praktisclie A nleitung; ausserdem  

Ć h o r-G esan g  m it den geubteren Schu.lern aus alien K lassen. Schon.
Turniihungen. A lle K lassen haben im Som m er wochentlich zwei M ai ge tu rn t, und  zwar 

die drei oberen unter L eitung  des O berlehrers SpiUer, die drei unteren unter L eitung  des G ym 
nasia! - L eh rers Laskowski.



IV. A. Przyborowski. — N ie m ie c k i:  4 godz. Jak  w kl. IV . A. Laskowski. P o l s k i :  3 g. 
Jak  w kl. IV . A. D r. Szulc I I .  —  F r a n c u z k i :  4 godz. Gramm. podł. Ahna aż do foremn. 
słów. w łącznie.' Tłum. ustępy 1—75. z tejże gramm. i z wypisów Szulca anegdoty z wyborem. 
Ćw. dom. i w klas. Ćw. pamięć, i uczono się wokabuł. Węclewski; po wielk. wak. Inspektor 
D r. Rymarkiewicz. B. Nauki: R e l ig ia  k a to l i c k a :  2 godz. P . kl. IV . A. X . Kantorski. — 
R e l ig ia  e w a n g e l ic k a :  p. kl. II I . w. — M a te m a ty k a :  p. kl. IV . A. Dr. Wituski. — H is t ,  
p o w sz . i g e o g r . :  Dzieje staroż., Geogr. Azyi, Afryki, A m er., A ustr., Turcy i 5 staroż. Grecyi, 
jako też staroż^ W łoch w porówn. z nowoż. D r. Szulc I I .  C. Sztuki: Patrz na końcu tego rozdz.

K L A S S A  V. Ordyn. Naucz. gimn. Laskowski. A. Języki: Ł a c iń s k i :  10 godz. Etymolog, 
mian. słow. niefor. podł. Poplińsk. Gramm. Tłum. z tegoż zadań na klas. V. Ćw. dom. i w kl. 
i pamięć. Laskowski. — N i e m i e c k i :  4 godz. Deklnm., ćw . dom. i w klas. Z gramm. niem. 
dla polaków, wykład, aż do str. 83. Tłum. ustępy z Schwemińskiego ks. Cz. I. Dr. Łazarewicz. 
— P o l s k i :  2 godz. Deki. Ćwicz, w domu i w klas. Gramm. podł. Muczkowskiego o Słowie. 
Dr. Łazarewicz. B. Nauki: R e l i g i a  k a t o l i c k a :  3 godz. Nauka o bytności i przymiotach 
Boskich, o stworzeniu i odkupieniu podł. Ontrupa. Hist. św. now. Test. X . Kantorski. R e 
l i g i a  e w a n g e l i c k a :  2 godz. (wspólnie z kl. VI.). Hist, biblijna star. i now. przymierz. Ucz. 
się przypowieści, pieśni relig., katechizmu. Sclioenborn.— R a c h u n k i :  3 godz. Nauka o stósunk.
1 proporc. i ich zastósow. do reguły trzech i złożon. reg., proc., łańcuch, i towarzysk. rachunki
podł. Brettnera ks. Rach. pamięć. D r. Ustymowicz. — H i s t o r .  p o ws z .  i g e o g r a f i a :  2 godz.
Krótki rys mytolog. greckiej i hist, narodu gr. podł. Putza ks. 1 godz. Powtórzenie ogólnego 
wstępu; geogr. Azyi i państw azyat. podł. Popłińskiego ks. X . Kantorski. — Hi s t ,  n a t u r a l n a :
2 godz. Zoologia i Botanika podł. Szafark. kurs. I  i II. C. Sztuki: Patrz na końcu tego rozdz.

K L A S S A  V I. Ordyn.: Naucz. gimn. D r. Wituski. A. Języki: Ł a c i ń s k i :  10 godz. Gram. 
podł. Poplińsk. for. część Etymol. Tłum. z zadań Poplińsk. na kl. V I. 2 godz. ćw . dom. i w kl. 
Ćw. pamięć. Dr. Wituski. — N i e m i e c k i :  4 godz. Czyt. i deki. 2 godz. Cw. grammat. i pism. 
D r. Wituski. — P o l s k i :  2 godz. Czytań., opowiadanie. Ćwicz. Gramm. Deki. X . K a n to rsk i. 
B. Nauki: R e l i g i a  k a t o l i c k a :  3 godz. Objawienie składu apostolsk., modlitwy pańskiej, pozdr. 
anielsk., dziesięciorga przykazań Boskich i pięciu kościeln.; nauka o bytności i przymiotach B°g.i 
i wreszcie o Sakramentach ŚŚ. w ogólności hist. bibl. starego Test. X . K a n to r s k a  — \ e  ig ia  
e w a n g . :  p. kl. V. — R a c h u n k i :  3 godz. Cztery działania z całenii oznaczonemi i nieoznacz. 
liczbami i prostemi ułamkami podł. Brettnera k s .; Rachunki pamięciowe. D i. Ustymowicz. — 
G e o g r a f i a :  2 godz. Ogólny spogląd na powierzchnią ziemi, w szczególn. geografia Hiszpanii 
i W łoch podł. Popłińskiego ks. X . Kantorski. — Hi s t ,  n a t u r a l n a :  2 godz. Zoologia i Bota
nika podł. Szafark. kurs. I. Dr. Ustymowicz.

SZTUKI.
Rysunki; Kl. V I i V po 2 godz. D la początkujących rysowano wzory na tablicy; bieglejsi 

rysowali podł. wzorów litograf. Uczniowie innych klass ćwiczyli się w 2 wspólnych godz. Schón. 
Kaligrafia; Kl. V I i V po 2 godz. Pisano podług wzorow. Schón.
Śpiew; Kl. V I i V  po 2 godz. Teoretyczne i praktyczne ćwicz.; oprócz tego śpiewali chóry

bieglejsi uczniowie wszystkich klass. Schón.
Ćwiczenia gimnastyczne; Uczniowie wszystkich klass dwa razy w tydzień uczęszczali na le- 

keye turniejów, i to trzech wyższych pod dozorem naucz. wyż. Spiller, trzech niższych pod dozo
rem naucz. gimn. Laskowskiego.

3
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Verzeichniss
sammtlicher an der Anstalt eingefuhrten Lęhrbficher und sonstigen Hilfsmittel des

Unterrichts.

Poczet
wszystkich książek w instytucie zaprowadzonych oraz środków wspierających naukę.

T , A. Sprachen:L a t e m :  r
I . Cicero. T acitus. H oratius. Zum pt’s lateinische Gram m .

O .-II . C icero’s Reden. V irgil’s Bucolica und Georgica. Z um pt’s G ram m . L at.-D eutsches L ex i- 
kon von G eorges oder F reund . F o rb ig e r’s A ufgaben.

U .-II . L ivius. V irg il’s Aeneis. F o rb ig e r’s lat. S tilubungen. Zuinpt’s G ram m . Lexica v. F reund , 
G eorges, Scheller.

O .-III . Caesaris de bello civili comment. Ovidii M etam orph. A usgab. v. D r. Siebelis. B eneke’s 
L at. Leseb. I I .  Theil. Z um pt’s Gram m . L exica v. F re u n d , G eorges, Krafft.

U .-II I . C aesar de bell. gall. O vid M etam orph. Zum pt’s Gram m . Beneke’s L eseb ., I I .  Theil. 
Special- oder allgem. W G rterbucher.

IV . Corn. Nep. vitae. P op liń sk iego : P rz y k ła d y  do tłóm aczenia na IV . Poplińskiego Gram m . 
niniejsza. Jerzykow skiego : Słow nik do Corn.

V . Poplińskiego: P rzy k ład y  na V . Poplińsk iego: G ram m . mniejsza.
V I. M niejsza G ram m . łac. p. A . Poplińskiego. P rzy k ł. do tłóm. p. <T. M olińskiego. Część I.

G r i e c h i s c h :
I. H om er. Sophocles. Thucydides. B uttm ann’s G ram m .

O .-II . A rrian ’s A nabas. H om er’s Bias. B uttm ann’s G ram m . Lexikon v. Passow , R ost, Pape.
U .-II . X enoph. H ellen. H om er O dyss. B uttm ann’s Gram m . L exica v. Passow , R ost, Pape. 

O .-II I . X enoph. A nabas. H om eri O dyssea. E n g er’s G ram m . E n g er’s U bungsbuch z. Ubersetzen.
L exica v. P ap e , Passow , R o st, Crusius.

U .-II I . E n g e r’s L esebuch und dessen Gram m .
D e u t s c h :  P o l n i s c h :
I. G rundriss d. Gesch. d. deutsch. L it. v. I. L esł. Ł ukaszew icz: R ys piśmiennictwa

Schafer. Schiller’s W allenstein. polsk. W z. P ro zy  I I I .  Rym arkiewicza.
O .-II . Schillers Ju n g frau  von O rleans. O .-II . N auka P ro zy  und W zo ry  P rozy  II .
U .-II . G othe’s : H errm ann  und  D orothea. Rym arkiew icza.

O .-III . Schwem inski’s L eh r buch. Th. I I .  U .-II . D asselbe.
U .-III . D asselbe. O .-III . W zory  P ro zy  II . Rym arkiewicza.

IV . D asselbe. U .-III . D asselbe.
V. Schw em inski’s L eh rb . Th. I. u. G ram m . IV . W zo ry  P ro zy  I- R ym arkiew icza und

niem. dl. Pol. p. 2. naucz. Leszczyńskich. M uczkowskiego Gram m . mniejsza.
V I. Schwem inski’s L eh rb . fur den deutsch. V. Dasselbe.

U n terr. I. A bth. und Gram m . niem. p. V I. D asselbe.
J  erzykowskiego.
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F r a n z i i s i s c h :
I. llacine: Iphigenie u. Franz. Conversat. O .-III. Voltaire’s Charles X l l .  Gramm. v. Szulc

Gramm. v. Dr. Emil Otto. (Ubersetzung der Ahnschen). Lexica:
0 .- I I .  u. U.-1I. Goebel: Bibliothek gedieg. u. Thibaut. Mold.

interress. franz. W erke. 7. Band. D r. U .-III. Gramm. und Leseb. v. Szulc. W orterb.
Emil Otto: Gramm. Lexicon v. Mold. v. Dahlmann.

IV . Dasselbe.
H e b r & i s c h :

Sellers Grammatik fur beide Abtheilungen.

u . B. Wissensehaften:K e 11 g i o n :
aj k a t  h o i . :

fur die oberen Klassen kein Handbuch; fur U .-III. Katechismus v. O ntrup; ebendasselbe 
fiir IV .; fiir V. ausserdem Hist, święta p. X . Lewandowskiego; fur VI. Dzieje starego 
i nowego Testam. p. X . A. R. und X . W . Lewandowskiego, 

b) e v a n g e l . :
Coetus I. Petri’s Lehrb. d. Relig. fur d. ober. Klass. u. N. T. im Urtext. — Coetus II.
Bibel nach Luth. Ubers. Catechismus v. Luther. Geistlicbe Lieder fiir Schułe u. Haus.
Berlin. — Coetus III . Bibl. Gesch. v. Preuss. Catechismus v. Luther. Geistlicbe L ieder 
f. Schule u. Haus.

M a t h e m a t i k :
1. O .-II. U .-IL : Leitfaden beim Unterrichte in der Buchstaben - A rithm etik, Algebra etc. von

Prof. D r. II. A. Brettner. — Lehrbuch der Geometrie von Prof. Dr. H. A. Brettner.
Logarithmentafeln. Aufgaben v. O .-Lehrer Spiller.

0 .- I I I . U .-III . u. IV . W ykład Arytmetyki p. Prf. D r. II. A. B rettnera, przeł. p. Dr. W . Mi
lewskiego. Geometrya p. Prf. Dr. H . A. B rettnera, przeł. p. D r. ,1. Ustymowicza.

V. u. VI. W ykład rachunków praktycz. p. D r. B rettnera, p. p. D r. W . Milewskiego.
P  h y s i k :

I' O .-II. U .-II. Leitfaden f. d. Unterricht in d. Physik v. Prof. D r. H. A. Brettner. Mathem. 
Geogr. von demselben.

N a t u r  g e s c b i c h t e :
(J.-III . U .-III . Hist, naturalna v. D r. Szafarkiewicz. Kurs II. In V. u. VI. dass. K urs I. u. II. 

G e s c h i c h t e :
1. O .-II. u. U .-II. P iitz: Grundriss d. Gesch.
O .-III. Piitz’s Gesch. 3 Bande in einem.
U .-III. Grundriss d. Geogr. u. Gesch. v. Piitz.

I. Abtheil.
G e o g r  a p h i e :

U .-III. Atlas von K icpert, Graff, Stieler.
IV. u. V. Erdbeschr. v. Selten. Schulatl. v. Stieler.

IV . W elters kleinere W eltgesch. 
V. Grundriss von Piitz.

V I. Geografia, podług Seltena p. A. Poplin - 
skiego. Atlas v. Stieler.
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Aiifgahen zu den sehriftlichen Ausarbeituiigen
in den obersten K lassen.

(Zadania do wypracowali piśmiennych w najwyższych klassach.)

O B E R- P R I M A.
I. Im  L a t e i n i s c h e n  (w j ę z y k u  ł a c iń s k im ) :  C ur Rom ani eloquentiae studia tantopere 

coluerin t, explicetur. — Judicium  fera tu r de prudentia civili C. Sernpronii G racch i.— D escribatur 
clades Rom anorum  ad furcas Caudinas. (N ach Livius.) — D e Thebis ab A lexandro M. expugnatis. 
C ur haec clades animos G raecorum  adeo m overit, explicetur secundum  A rrianum . — Themistoclem 
non tanti esse aestim andum , quanti vulgo aestim etur. (D ies Them a w urde zuvor vom L eh re r 
erlau tert.) — D e condemnatione sociorum  Catilinae. Q uaenam  fuerit Ciceronis bac in causa agendi 
ratio. — Brevis enarratio belli A lexandrini. —• Q ualis amicitia esse debet, quam  diuiturnam  fore 
augurari possis.

I I . Im  D e u t s c h e n  (w j ę z y k u  n i e m i e c k i m ) :  W o d u rch  unterscheidet sich das deutsche 
N ationalepos von den R itterd ichtungen des M ittelalters? — C harakteristik  des W achtm eisters in 
Schillers Y orspiel „W allensteins L ag e r “ nebst einem kurzen  H inblick auf den W achtm eister 
W ern e r in Lessings „M inna v. B arnhelm ." — Uber  H erd ers  L eben  und W erke. — E gm ont und 
W ilhelm  von O ran ien , ein C haraktergem alde nach G óthes „Egm ont." — C harakteristik  der ein- 
zelnen T ruppengattungen  in Schillers Y orspiel „W allensteins L ager."  — U bersich t iiber den 
G ang  der H andlung  in der „A ntigone" des Sophokles. — D ie G rundziige d er Solonischen G e- 
setzgebung. (A bit.) —  U ber das deutsche D ram a in der 2. II a! fte des 18. Jah rhunderts . — L e- 
bensverhaltnisse des K onigs „L e a r,"  nach Shakespeares gleichnamiger T ragodie geschildert. — 
W odurch  w ird W allensteins Unentschlossenheit bei Schiller zuletzt vollstandig gehoben? —  U ber 
die Parteikanqife zwischen Sulla und M arius. —■ E ntw ickelung des G rundgedankens in Schillers 
„Spaziergang." — D ie Y erschw orung des Catilina nach den H auptereignissen geschildert (Abit.).

I I I .  I m  P o l n i s c h e n  (w j ę z y k u  p o l s k i m ) :  J a n  Zamojski (charakterystyka pod ług  B o- 
homolca). — Znam iona upadającego pogaństw a rzym skiego (podł. P . Gaszyńskiego). — Jak ie  skutki 
pociąga za sobą zastosowanie w życiu tej zasady: „Bądź pobłażającym  dla innych, dla siebie 
surow ym ." — Czy jest słuszne to zdanie: „Ten z ludzi je s t najdoskonalszym , k tóry  dla bliźnich 
je s t najpożyteczniejszym ." -— C harakterystyka Ja n a  D ługosza  (W z. P rozy , str. 255). -— „Szczęście 
je s t błyskaw icą w nawałności życia naszego": czy to porównanie jest słuszne? — Czy praw da, 
że lepiój jest być k o c h a n y m  niż p o d z i w i a n y m  od świata? — C harakterystyka Zygm unta I II . 
(podł. W zorów  P ro zy  str. 280.) — P odstaw ą w sztuce pożycia są : pobłażanie i skromność. Extp. 
— Nie ten pop łaca , co się ochotnie porw ie, lecz te n , co dokończy .'—  W zro st i upadek pań
stw a Tebańskiego (abit.). — D esgl. z. O s t . : Nie obraziw szy nie uleczysz rany.

UN TER - P R I M A.
I. Im  L a t e i n i s c h e n  (wr j ę z y k u  ł a c i ń s k i m ) :  Q uantum  R om a Camillp debuerit, enar- 

re tur. Bellum  R om anorum  cum Antioclio M. gestum . L ycurg i vita eiusque legum  ratio. D e 
vitiis et virtu tibus A theniensium . Certam ina in ter filios Philipp i M aeedonici, P e rsea  et D em e- 
trium . M ors D em etrii. (Nach L ivius.) C. Ju lii C aesaris bellum  Africanum . D arii Colomanni 
m ors. E xp licen tu r causae interitus regni P ersarum . Q. Serto rii, equitis R om ani, res in H ispa- 
nia gestae.

II. I m  D e u t s c h e n  (w j ę z y k u  n i e m i e c k i m ) :  G edrangte  A ngabe des Gedankeno;anges 
in  C iceros R ede fur den Sestius. — U ber den K am pf der P lebe je r init den P a triz ie rn  um Gleich- 
stellung in ihren politischen Rechten. — E ntw ickelung des G rundgedankens in Schillers Rom anze 
„D ie B urgschaft." — Nicolaus C opern icus, eine U bersetzung aus dem Polnischen. — U ber die 
altesten poetischen D enkm aler in  der deutschen L ite ra tu r. — C harakteristik  W ate ’s nach dem 
G udrunliede. — G udruns B efreiung , nach dem G udrunliede erzalilt. — V ersuch einer C harak
teristik  Sigfrids nach dem Nibelungenliede. — G unthers B rau tfah rt, eine E rzah lu n g  nach dem
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Nibelungenliede. — V ersuch  einer Charakteristik  Philipps in  Schillers „Don C arlos.“ — Carlos 
und  P o sa , eine E rzah lung  nach Schillers „Don C a rlo s ."—  D er B urgunder U n terg an g , nach dem 
Nibelungenliede geschildert. —  Entw ickclung des G rundgedankens in Cham isso’s „K reuzschau." — 
D es P ilgers T rau m , eine E rzah lu n g  nach Cham isso’s „K reuzschau." — U ber den deutschen 
M innegesang. — M arinelli, der gewissenlose H ofling, nach L essings „Em ilia Galotti" geschildert.
— U ber die deutschen Sprachgesellschaften des 17. Jah rhunderts .

I I I .  Im  P o l n i s c l i e n  (w j ę z y k u  p o l s k im ) :  J a n  Zamojski (charakterystyka p o d ług  B o- 
homolea). — O braz życia Czcrkiesów (p. W z. P rozy). — S ztuka i P rzy ro d a  (W zory P ro zy  str. 
357). — M ikołaj K opernik  (charaktery, z W zorów  P ro zy  str. 239.). — O dstąp od złego, a od
stąpi złe od ciebie." (Ecclesiast.) — Jeśli dom swój bardzo w yw yższysz, w iatr ci go łatw o obali.
— C harakterystyka Słowian. — D laczego nam  tak radzi przysłow ie: „D ługo m yśl, prędko czyń!" 
(E x tp .) — O upraw ie woli (W zo ry  373.).

OBER-  SECUNDA.
I. Im  D e u t s c h e n  (w j ę z y k u  n ie m ie c k im ) :  Thue recht und scheue Njemand. (Klasse.)

— D as L eben  ist der G ftter hochstes n icht, der Ubel grosstes aber ist die Schuld. — D es D e 
mosthenes Y erdienste um  G riechenland. •— H istorische K ritik  desseii, was die Geschichte von 
Cn. M arcius Coriolanus berichtet. (K lasse.) — Johanna (die Jun g frau  von O rleans) vor ihrem  
offentlichen A uftreten. — D e r erste punische K rieg  verglichen mit dem zwcitcn. (K lasse.) — 
C harakteristik  K arl Y II . von Frankreich . (Nach Schiller in der Ju n g frau  von O rle a n s .)— C ha- 
rakteristik  des P ub l. Cornelius Scipio A fricanus major. —  D er Jugurth in ische  K rieg ; eine 
Skizze. (K lasse.) — W ie  erw irbt man sich das V ertrauen  A nderer. — E in  T ag  auf' dem Lande. 
(K lasse.) — In  den O cean schifft m it tausend M asten der Ji'm gling; S till, auf gercttetem  Boot, 
tre ib t in den H afen der G reis. — C asars A usgang. (K lasse.) —  C&sars und Pom pejus Stellung 
k u rz  vor dem A usbruclie  des K rieges zwischen ihnen. — U ber die U rsaehcn des Sitttenverfalles 
in der lefzten Zeit d e r romischcn Republik.

I I . Im  P o l n i s c h e n  (w j ę z y k u  p o l s k i m ) :  O języ k u  macierzystym (podług  Tańskiej 
i Śniadeckiego). — O braz gór tatrzańskich (podług  W zorów  P rozy). — „W  pustkach największe 
ocho.“ E xtp . — Zamek O strogski (podług  W zorów  P rozy  str. 93.). — D la  czego: W  każdej 
rzeczy  zważać należy, jak i będzie je j koniec? — C zy to p raw da, co mówi przysłow ie: „Sam 
o siebie się stara j, a B óg ci dopom oże!? “ (Extem p.) — O brona T rem bow li, pod ług  W z. Prozy.
— „M iodu łyżka , żółci beczka ;" dawne przysłow ie. — „D obrze, iż w życiu naszem  doznajemy 
przeciw ności.“ — Źródlisko czarnego D unajca (opis). ■— Zdrowa dusza w zdrow em  ciele to naj
droższe N ieba dary. (E xtp .) — Jak i w pływ  w yw iera tow arzystw o na w ykształcenie c z ło w ie k a ?

U N T E R - S E C U N D A .
I. I m  D e u t s c h e n  (w j ę z y k u  n i e m i e c k i m ) :  W o rin  bestcht die wahre F reu n d sch aft? 

(K lasse.) — Inhaltsangabe des G ediohtes: „D er Kampf' mit dem D rachen .“ — Inhaltsangabe des 
ersten G esanges a u s : „H erm ann und D oro thea .“ —  D es C yrus Jugendjahre. (K lasse.) — D as 
W eihnachtsfest. — Inhalt der Iliadę. (Klasse.) — Inhaltsangabe des z w e i ten G esanges aus: „H er
m ann und D orothea." ■— Inhaltsangabe des vierten G esanges aus: „H erm ann und  D orothea." — 
D ie Ju g en d  ist die Zeit der S aa t, das A lte r ist die Zeit dci- E rn te . (K lasse.) — E in  Sonntags- 
morgen. — W ie soli ich die F erien  benutzen. (Klasse.) ■— D es Them istokles A usgang. — A ch- 
tu n g  vor dem A lter. (K lasse.) — U ndank  ist der W elt Lolm. — V ertraue stets auf G ott. (Klasse.)

I I . Im  P o l n i s c h e n  (w j ę z y k u  p o l s k i m ) :  O obmowie (naśladowanie tejże rozpraw y 
z Tańskiej i K rasickiego). — Ja k  rozum ieć należy p rzysłow ie: K ru k  krukowi oka nie wykolę. 
(K lasse.) — O braz Żup solnych w W ieliczce. — O  czytaniu. (W zory P ro zy  str 366., naślad. 
z Tańskiej.) — M orskie oko w K arpatach. (W zory  P ro zy  str. 9.) — S trzeż się sądzić z pozoru! 
C zego ta p rzestroga naucza? (Extp.) — Czego to pismo św. każe nam  się uczyć od m rówki? — 
Co to znaczy: „Znać p taka po p ierzu ." (Extp.) — T ygrys i P an tera  (str. 6n). — N a tw arde 
drzew o tw ardej po trzeba siekiery." (E xtp .) — Słodycze wiejskiego życia wszelkie inne przechodzą. 
—- Cnota i ufność są duszą przyjaźni. (Extp.)

4
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II. Verordnungen der Behorde.

V om  20. S e p te m b e r  1856. Zuschickung des 1. Heftes vom 11. Bande der Zeitschrift fur deut- 
sches Alterthum von H a u p t  fiir die Gymnasial-Bibliothek.

V om  8. O c t o b e r  1856. Erm achtigung des Direktors diejenigen Schuler, welche nach Verlauf 
d e r  e r s t e n  s echs  S c h u l t a g e  eines jeden Quartals mit der Zahlung des Schulgeldes noch 
im Rfickstande geblieben sind, am  s i e b e n t e n  S c h u l t a g e  a u s  d e r  K l a s s e  z u  we i s e n .

V o m  23. O c t o b e r  1856. Empfehlung des vom Direktor B o n e l l  bearbeiteten und im Verlage 
von E n s l i n  in Berlin erschienenen lateinischen Vocabularium.

V om  16. F e b r u a r  1857. Mittheilung liber die bei W i g a n d  zu Leipzig herausgegebenen sieb- 
zehn Bildnisse der Brandeburgisch-Preussischen Regenten.

V o m  20. F e b r u a r  1857. Benachrichtigung liber den als besonderes Depositum zu verwaltenden 
Pfandbrief, fiber Einhundert Thaler (31-lj), welchen der Dekan v. K a m i e ń s k i  im Namen 
einer Person, die nicht genannt sein will, als unangreifbaren Fonds fiberwiesen und dessen 
Zinsen zur Anschaffung von Pram ien verwendet werden sollen.

V o m  26. F e b r u a r  1857. Empfehlung der im Verlage von D. R e i i n e r  in Berlin erschienenen, 
von H. K i e p e r t  bearbeiteten W andkarte von Palastina nebst einer dazu gehorigen kleinen 
Handkarte.

V om  23. M a r z  1857. Ubersendung eines Exemplars von S t r a c k ’s Ubersetzung der Naturge- 
schichte des P l i n i u s  ffir die Gymnasial-Bibliothek.

V o m  28. A p r i l  1857. Mittheilung eines M inisterial-Rescripts vom 24. A pril 1857, durch wel
ches die Summe von 380 Rthlr. aus der Gymnasialkasse zu ausserordeutlichen Unterstfitzun- 
gen ffir die L ehrer der Anstalt angewiesen wird.

V om  2. M ai 1857. Bestimmung der Zeit und D auer der Ferien an den hoheren Lehranstalten 
unter Aufhebung der frfiheren Anordnungen.

V om  26. M ai 1857. V erordnung: Die noch auf den Gymnasien befindlichen jungen Leute und 
namentlich diejenigen derselben, welche ohne hinlangliches Vermogen sich dem Rechtsstudium 
widmen wollen, darauf aufmerksam zu machen, dass sie nur nach langerer unentgeltlichen 
Beschaftigung zu einer Anstellung im Justiz -D ienst Aussicht haben.

V om  9. J u n i  1857. Mittheilung eines Ministerial-Rescripts vom 5. Jun i c., nach welchem auch 
die, im Rescript vom 28. A pril 1857 unberucksichtigt gebliebenen, Oberlehrer der Anstalt 
ebenfalls eine ausserordentliche Un ter stilt zung erhalten. Uberdies ist unter dem 4. Ju li c. 
einem derselben eine Badeunterstfitzung von 50. Rthlrn. und einem Gymnasial - L ehrer eine 
ausserordentliche Unterstfitzung von 30 Rthlrn. bewilligt worden.

V om  16. J u n i  1857. Mittheilung eines M inisterial-Rescripts vom 16. Jun i c., nach welchem bei 
der Verleihung akademischer Beneficien nur diejenigen Studirenden der Theologie zu berfick- 
sichtigen sind, welche auch die Reife im Hebraischen erlangt haben.

V om  4. J u l i  1857. V erordnung, nach welcher ein genaues Verzeichniss sammtlicher an der 
Anstalt eingeftthrten Lehrbficher und sonstigen Hilfsmittel des U nterrichts, nach den Klas- 
senstufen geordnet, in das Program m  aufzunehmen ist.
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II. Rozporządzenia wyższej władzy.

Z d n i a  20. W r z e ś n i a  1856. Nadesłano 1. zeszyt tomu 11. czasopisma, poświęconego staroży
tności niemieckiej a wydawanego przez H a u p t a ,  dla gimnazyal. biblioteki.

Z d n i a  8. P a ź d z i e r n i k a  1856. Upoważniono dyrektora do w y d a l e n i a  ze s z k ó ł  s i ó d me g o  
d n i a  k a ż d e g o  k w a r t a ł u  t y c h  u c z n i ó w ,  k t ó r z y  w p i e r w s z y c h  s z e ś c i u  d n i a c h  
nie złożyli opłaty szkolnej.

Z dn i a  23. P a ź d z i e r n i k a  1856. Polecono Yocabularium łacińskie, opracowane przez dyrektora 
B o n e l l ,  które nakładem E n s l i n a  w Berlinie wyszło.

Z d n i a  16. L u t e g o  1857. Doniesiono o tóm , że u W i g a n d a  w Lipsku wyszło siedmnaście 
portretów brandeburgsko - pruskich rządzeów.

Z d n i a  20. L u t e g o  1857. Doniesiono o liście zastawnym na sto talarów (3£{}), deponowanym 
przez X . Dziekana K a m i e ń s k i e g o  w imieniu osoby, nie chcącej być nazwaną, a przeka
zanym jako fundusz żelazny, z którego procentów zakupywać się mają nagrody dla uczniów.

Z d n i a  26. L u t e g o  1857. Polecono mapę ścienną Palestyny H. K i e p e r t a  wraz z małą ręczną 
m apą, c(o owej należącą, które w Berlinie wyszły nakładem D. R e i  m e r  a.

Z d n i a  23. M a r c a  1857. Nadesłano egzemplarz tłumaczonej przez S t r a c k s ’a historyi natural
nej P l i n i u s z a  dla biblioteki gimnazyalnej.

Z d n i a  28. K w i e t n i a  1857. Udzielono rozporządzenie ministeryalne z dnia 24. Kwietnia b. r., 
na mocy ktorego kwota 380 talarów z kassy gimnazyalnej przeznaczoną została na wspomo
żenie nauczycieli instytutu.

Z d n i a  2. M a j a  1857. Oznaczono czas i długość wakacyi przy wyższych zakładach naukowych, 
znosząc zarazem dawniejsze rozporządzenia.

Z d n i a  26. M a j a  1857. Nakazano młodzi, w gimnazyach się kształcącój, a głównie tej, która 
bez dostatecznego majątku nauce prawa poświęcić się zamierza, zwrócić uwagę na to , że 
dopiero po długiem bezpłatnem zatrudnieniu spodziewać się może posady w sądownictwie.

Z d n i a  9. C z e r w c a  1857. Udzielono rozporządzenie ministeryalne z dnia 5. Czerwca b. r., 
na mocy którego nieuwzględnieni w reskrypcie z dnia 28. Kwietnia t. r. nauczyciele wyżsi 
zakładu także nadzwyczajną wspomóżkę otrzymali. Nadto na dniu 4. Czerwca b. r. dano 
jednemu naucz, wyższ., gdyż dla poratowania zdrowia do wód się chciał udać, wspomóżkę 
w kwocie 50. talarów; tudzież jednemu naucz, gimnaz. nadzwyczajną wspomóżkę w kwocie 
30. talarów.

Z d n i a  16. C z e r w c a  1857. Udzielono rozporządzenie ministeryalne z dnia 16. Czerwca b. r., 
na mocy ktorego pizy rozdzielaniu beneficyow akademickich tylko ci uczniowie teologii mają 
być uwzględnieni, którzy i w hebrajskim języku świadectwo dojrzałości otrzymali.

Z d n i a  4. L i p c a  1857. Rozporządzono, aby dokładny spis wszystkich przy instytucie zapro
wadzonych książek i innych przy wykładzie nauk pomocniczych dzieł, i to kolejno podług 
klass, w programie umieszczano.
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III. Chroiiik des Gymnasiums.

Die Anmeldung und Prilfung der Schiilcr aus der S t a d t  P o s e n  fand Sonnabend den 11. 
October, dagegen die der a u s w a r t i g e n  S c h i l l e r  erst Montag den 18. October a. p. statt. 
Darauf' wurde Dienstag den 14. October das neue Schuljahr mit feierlichem Gottesdienst um 9 
U hr in der Pfarrkirche eroffnet.

Die Festrede bei der Feier des Geburtsfestes Sr. Majestat des Konigs hielt in dem mir 
Gewachsen und Blumen ausgeschmiickten Prilfungssaale der Gymnasiallehrer L a s k o w s k i .  Vor 
und nach derselben trugen die Schiller der hohen Feler des Tages angemessene Gesange vor. 
Die Feierlichkeit wurde dadurch noch erhoht, dass arn Schlusse derselben dem U nter -T ertianer 
W l a d i s l a u s  R i v o l i ,  welcher einem Menschen, der zu ertrinken in Gefahr war,  das Leben 
rettete, die Rettungs -Medaille unter angemessener Ansprache Seitens des Direktors und des 
Polizei - Raths Herrn N i e d e r s t a c t t e r ,  welcher dieselbe ilberbracht hatte, eingehandigt wurde.

D er Kiinigliche Geheime Ober-Regierungsrath sowie vortragender Rath im Ministerimn der 
geistlichen, U nterrichts- und M edizinal-Angelegenheiten, Ritter pp. H err D r. B r i i g g e m a n n  
unterzog den 22., 23. und 25. Mai die Anstalt ciner grilndlichen Revision. E r besufhte in jeder 
Klasse mehrere Unterrichtsgegenstande, liess die Lehrer priifcn und priifte selbst, liess sich die 
Arbeitshefte aus den oberen Klassen in seiner W ohnung zur Durchsicht vorlegen, wohnte zu 
wiederholten Malen dem Gymnasial-Gottesdienste bei, revidirte das mit der Anstalt verbundene 
Alumnat und hielt am Schlusse mit dem Lelirer-Kollegium  cine langere Konferenz ah , in wel- 
cher er sich ilber die wahrgenommenen Erfolge der religiilsen und sittlichen Erziehung im All- 
gemeinen, sowio insbesondere des Unterrichts in den verschiedenen Lehrobjekten der einzelnen 
K lassen, unter Beriicksichtigung der aus dem Gebrauche zweier Uriterrichfs-Sprachen nothwendig 
hervorgehenden Schwierigkeiten, ausfilhrlich aussprach. Das Lclircf-K ollegium  wild an diese 
Konferenz stets freudig zuriickdenken, in welcher ihm durch den Hocliverehrten Vorgesetzten auf 
die freundlichste und einnehmendste A rt ebensoviele Bclehrung als Aufmunterung zu Theil wurde.

D er Kiinigliche Geheimc R egierungsrath, Ritter pp. H err Dr. W i e s e ,  welcher etwas spatcr 
eine Revision der evangelischen hoheren Anstalten der Provinz vornahm, hatte die Gewogenheit, 
die ihm vom D irektor vorgetragene B itte, auch das Marien - Gymnasium zu besuchen, am 18. 
Juni zu erfiillen, wofilr wir ihm unseren lehhaftesten Dank ausdriicken, indem wir bedauern, 
dass er wegen Mangel an Zeit nur in Prim a und zwar auch nur Homer und Horaz vornehmen 
lassen konnte.

An der Frohnleiehnamsprocession in der Stadt betheiligten sich in iiblicher Weise Schuler 
und Lehrer in geordnetem Zuge.

Die katholischen Schiller der Anstalt empfingcn vier Male im Schuljahre die heiligen Sa- 
kramente der Busse und des A ltars, wobei mehrere hiesige Geistliche sehr dankenswerthe Hilfe 
leisteten. Die jiingeren Schiller gingen den 28. Juni zum ersten Male zum Tische des Herrn, 
nachdem sie hierzu von dem Religionslehrer K a n t o r s k i  in besonderen Unterrichts-Stunden die 
niithige Yorbereitung erhalten batten.

Im  Monat April wurde dem D irektor als Provinzial- Schulrath auch wieder ein Decernat 
bei der Koniglichen Regierung iibertragen und in Folge dessen eine Erleichterung in den D i- 
rectorial-Geschaften durch Einrichtung eines dem Oberlehrer Dr. R y m a r k i e w i c z  am 20. Juni 
c. ilbertragenen Inspektorats gewahrt.
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III. Kronika Gimna/yum.

Zgłaszali się i zdawali egzamin uczniowie z m ia s ta  P o z n a n i a  w Sobotę 11. Października; 
z a m i e j s c o w i  zaś w Poniedziałek d. 13. Października r. p. Nowy rok szkolny rozpoczął się 
we W torek dnia 14. Października uroczystem nabożeństwem o 9 godzinie w kościele pojezuickim.

Mowę na obchód urodzin Najjaśniejszego Pana miał w sali popisowej, ozdobionej kwiatami, 
nauczyciel gimnazyalny L a s k o w s k i .  P rzed  i po niej uczniowie odśpiewali pieśni zastosowane 
do uroczystości dnia tego. Podniosło tę uroczystość i to jeszcze, że na końcu W ł a d y s ł a w o w i  
R i v o l i ,  uczniowi ki. II I . niższej, za ocalenie życia człowiekowi tonącemu, medal wręczono, 
przyczem stosownie do okoliczności przemówili dyrektor i radzca policyjny pan N i e d e r s t a t t e r ,  
który był z medalem owym na uroczystość obchodu urodzin Najj. Pana przybył.

Królewski tajny rejenćyjny nadradzca referujący W Ministeryum spraw duchownych, 
szkolnych i medycznych, kawaler kilku ord., Pan D r. B r u g g e m a n n ,  dnia 22., 23. i 25, Maja 
gruntownie zrewidował instytut. Był przytomnym na kilku lekcyach w każdej klassie, przysłu
chiwał się egzaminowi nauczycieli i sam uczniów egzaminował, przejrzał u siebie w pomieszka
niu swojem wypracowania uczniów klass wyższych, był po kilkakroć na gimnazyalnem nabożeń
stwie, przejrzał alumnat połączony z instytutem i w końcu powołał grono nauczycielskie na 
konferencyą dłuższą, w której się rozwiódł obszernie nad dostrzeżonemi skutkami religijnego 
i moralnego wychowania w ogóle, jako też w szczególe nad postępami w pojedyńczych przed
miotach naukowych, uwzględniając trudności, jakie wynikają z używania dwóch języków wykła
dowych. Grono nauczycielskię żywo w pamięci zachowa tę konferencyą, w której od Czcigo
dnego Przełożonego w ujmujący i przyjacielski sposób tyleż rad pouczających, ile zachęty usłyszało.

Królewski tajny regencyjny radzca, kawaler kilku ord., Pan D r. W i e s e ,  który nieco pó
źniej ewangelickie wyższe zakłady prowincyi przeglądał, był tyle łaskawym, że na prośbę dyrektora, 
aby i gimnazyum St. Maryi Magdaleny odwiedził, dnia 18. Czerwca to uczynił, za co mu naj
żywsze wyrażamy podziękowanie, żałując jedynie, że dla braku czasu tylko w kl. I. i to Homera 
i Horacyusza mógł kazać tłumaczyć.

Do Processyi w dzień Bożego Ciała według zwyczaju uczniowie i nauczyciele w szeregach 
się przyłączyli.

Uczniowie katoliccy zakładu cztery razy w roku przystąpili do Sakramentów Św*. Pokuty 
i O łtarza, w czem kilku księży miejscowych chętnie z pomocą pospieszyło, za co im dzięki 
składamy. M łodsi uczniowie na dn. 28. Czerwca pierwszy raz przystępowali do Stołu Pańskiego, 
przez nauczyciela religii X . K a n t o r s k i e g o  w osobnych godzinach do tego dokładnie przygotowani.

W  miesiącu Kwietniu Dyrektorowi instytutu, jako radzcy prowincyonalnemu, nowy decernat 
przy królewskiej regencyi poruczono, a w skutek tego ulżono pracy w dyrektoryalnych zatru
dnieniach tym sposobem, że na dniu 20. Czerwca naucz, wyższego D r. R y m a r k i e w i c z a  mia
nowano Inspektorem gimnazyum.

5



Im  L ehrer-K olleg ium  fanden im Laufe des Schuljahres folgende V eranderungen  sta tt: M it 
dem  A nfange des Schuljahres tra ten  die beiden K andidaten  D r. S z u l c  und Dr .  W o l f r a m  
behufs A bleistung ihres Probejalires in das L ehrer-K olleg ium  ein. — A m  1. Novem ber ubernahm  
d er Y icarius K a n t o r s k i  die Stelle des zweiten R eligionslehrers und Subregens des mit unserer 
A nstalt vet'bundenen A lum nats. *— M it dem N eujahr tra t der K andidat D r. Ł a z a r e w i c z  sein 
P robe jah r an. — A m  21. F e b ru a r verliess D r. W o l f r a m  unsere A n sta lt, um  an der Stadtschule 
zu  Inow racław  eine etatsm assige Stelle einzunehm en.

D er Gfesundheitszustand der Schuler w ar zufriedenstellend; doch verlor die A nstalt durch 
den T od einen braven S chuler, den O bersekundaner R e i n h o l d  H a d a s c h ,  w elcher d. 23. M arz 
am Nervenfieber starb. A uch bei den L eh rern  kamen n u r  kurzere U npasslichkeiten vor; mehrere 
m ussten indessen w ahrend der F e rien  zu ih re r S ta rkung  theils B ad er besuchen , theils E rh o - 
lungsreisen machen.

IV. Statistik des Gymnasiums.
A. Lehrerpersonal |  ^  d;e am E nde dieses A bschnittes.
B . Frequenz )
C. A biturienten: a) die drei O berprim aner, welche zu O stem  zu r U niversitat iibergehen 

w ollten, konnten wegen ungeniigender schriftlicher A rbeiten zur m iindlichen P riifung  nicht zu- 
gelassen worden.

b) Je tz t am Schlusse des Schuljahres haben sich 31 O berprim aner zu r schriftlichen P rii-  
fung gestellt, von denen wegen B etrugs 5 von der P riifung  ganz en tfern t, 8 wegen ungenii- 
gender schriftlicher A rbeite n zurm undlichen P riifung  nicht zugelassen w urden , und 3 in Folgę 
ungeniigender Leistungen in der miindlichen P riifung  das Zeugniss der Reife nicht erhalten konn
ten. D ie iib rigen , zu den Universitatssrtudien f'iir reif e rk larten , sind:

1. A nton Choiński aus P o sen , kath. . . . 18 J .  a lt, 6  J .  Ei. d. Grymn., 2 J . i. P r i
2. L eon  D om inik aus Schwerin a. d. W ., kath. . 20 dito 9 dito 2 dito
3. H ugo Jaokel aus P o sen , evang............... 19^ dito 5+ dito 2 dito
4. L udw ig  Jażdżew ski aus P o sen , kath. . 19$ dito 10 dito 2 dito
5. B olesław  K łossow ski aus W resch en , kath. . . . 20!, dito 6 dito 2 dito
6. E d u a rd  L ikow ski aus W reschen , kath. . . . . . 2 l “ dito H dito 2 dito

E r  w ar von der miindlichen P riifung  befreit.
7. E d u ard  Schortau aus P o se n , k a th .. . . 1 9 ł dito 9 dito 3 dito
8. M athias M oraczew ski aus Chw ałkow o, kath. . . 17# dito 8 dito 2 dito
9. Rom an M uller aus Schrim m , evang. . . 20$ dito 7 dito 2 dito

10. A lexander Popliński aus P o sen , k a th .. 20 dito 4 dito 2 dito
11. F ran z  Rakowicz aus G olejewko, kath. . 18 dito 9 dito 2 dito

E r  w ar von der m iindlichen P riifung befreit.
12. B ronislaus R eyzner aus P osen , kath. . 20$ dito 10 dito 2 dito
13. Boleslaus R ost aus M oschin, k a th .. . . 20 f dito 9 dito 2 dito
14. A nastasius M izerski aus B orow o, kath. 20 dito 8 dito 2 dito
15. Stanislaus Terczew ski aus B u k , kath. . 22'- dito 9 dito 2 dito
T h e o l o g i e  wollen stud iren : C hoiński, D om inik , Jażdżew ski, L ikow ski, T erczew ski; M e- 

d i c i n :  K łossow ski, R ost, M izerski; P h i l o l o g i e :  R eyzner, M ulle r; N a t u r w i s s e n s c h a f t e n :
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W  gronie n au czy c ie lsk im  w biegu roku szkolnego następujące zaszły odm iany: Z począt
kiem roku szkolnego dwaj kandydaci D r. S z u l c  i Dr .  W o l f r a m  rozpoczęli rok  próby. N a 
dniu 1. L istopada p. r. X . YY i kar. K a n t o r s k i  objął posadę drugiego nauczyciela religii i sub- 
regensa połączonego z gim nazyum  alum natu. N a dniu ]. Stycznia b. r. kandydat D r. Ł  a z a  r e 
w ie  z w stąpił do grona nauczycielskiego, aby odbyć rok próby. N a dniu 21. L utego b. r. D r. 
W olfram  opuścił instytut nasz, aby p rzy  szkole miejskiej w Inow rocław iu objąć stałą posadę.

Stan zdiow ia pomiędzy uczniami zadow alniał; stracił jednakże instytut ucznia zacnego, 
R e i n h o l d a  H a d a s c h a  z kl. I I . wyższój, który  na dniu 23. M arca b. r. w skutek febry n er
wowej um arł. Nauczyciele li na krótszy czas zapadali na zdrow iu; kilku przecie musiało pod
czas feryi pokrzepić siły u wód lub na podróżach.

IV. Statystyka (limnazyum.
A. Nauczyciele 1 ■
B. Uczniowie i patrz na końcu teS° u d z i a ł u .
C. A bituryenci: a) T rzej uczniowie klassy I. w yższej, którzy na W ielkanoc chcieli udać się

na uniw ersytet, d la niedostatecznych prac piśm iennych do ustnego popisu nie mogli być p rz y 
puszczeni. °

b) T eraz na końcu roku szkolnego przystąpiło  do popisu piśmiennego uczniów 31 kl. I. w yż
szej, z których dla oszukaństw a pięciu oddalono zupełnie od egzam inu, 8 dla niedostatecznych 
prac piśmiennych do ustnego egzaminu nie przypuszczono, a 3 dla niezadowalniającego egzam inu 
ustnego świadectwa dojrzałości nie otrzymało. Pozostali, których za do jrzałych  do udania się 
na uniw ersytet uznano, są:

r kl. I.
2. L eon  Dom inik z Skw ierzyny n. W ., katol. . . .
3. H ugo Jaeke l z P oznan ia , ewang...............................
4. L udw ik  Jażdżew ski z P oznan ia , katol....................
5. Bolesław  K łossow ski z W rześn i, katol...................
G. E dw ard  L ikow ski z W rześn i, katol..........................

k tóry  od ustnego popisu by ł uwolniony.
7. Edw ard Schortau  z P oznan ia , katol........................
8. Maciej M oraczewski z C hw ałkow a, katol..............
9. Rom an M uller z Ś rem u, ew ang....................... ...

10. A lexander Poplińsk i z P oznan ia , katol...................
11. Franciszek Rakowicz z G olejew ka, katol...............

k tóry od ustnego egzam inu był uwolniony.
12. B ronisław  R cyzner z P oznania , katol.........................  , 2 0 |
13. B olesław  R ost z M osiny, katol...................................
14. A nastazy  M izerski z B orow a, katol.........................
15. S tanisław  Terczew ski z B u k u , katol........................
M ają zam iar poświęcić się t e o l o g i i :  C hoiński, D om inik , Jażdżew ski, L ikow ski, Terczew 

ski; n a u c e  l e k a r s k i e j :  K łossow ski, R ost, M izerski; f i l o l o g i i :  R ey zn er, M uller; n a u k o m

18, był 6 1. na gimn. 2
20 ■ 9 2
191 ■ 51 2
191 • 10 2
201 ■ 6 2
21 - 31 2

191 ■ 9 3
17f ■ 8 2
20f • 7 2
20 • 4 ' 2
18 • 9 2

20f 10 2
20f ■ 9 2
20 • 8 2
221 ■ 9 2
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Moraczewski; M a th e m a tik :  Kakowicz; endlićh woUen dem B a u fa c h e  .sich widmen: Jaekel,
Schortau und Popliński.

D a seit der durch den Oberlehrer Schweminski im Schulprogramme ven 184 < gegebenen 
Zusammenstellung sammtlicher Abiturientcn dieser Anstalt jetzt gerade ein Decennium verstrichen 
1st, so ersoheint die Fortsetzung jenes Yerzeichnisses fi'ir die eben verflossenen 10 Jahre bier 
nicht xmangemessen. Seit dem Jah re  1848 warden folgende Abiturienten entlassen:*)

1848.
Gustav Blumenthal aus Krotoschin. 
Michael Kauss aus Górzewo. 
W ładysław Majewski a. Pszczójczyn. 
Otto Kitschke aus Wollstein.
Bernhard Preibisch aus Kobylin. 
W ładysław Szułdrzyński a. Gutowy. 
Carl K ubicki aus Posen.
Sylvester SuszczyAski aus Krotoschin. 
Sronislaus Zochowski.

1849.
270 Joseph Poszwiński aus Pakosław. 
Joseph Zegarowicz aus Posen.
Thomas BerwiAski aus Posen. 
Theodor Alex. Czwalina aus Posen. 
Johann Działyński aus Kurnik.
Leon Kostecki aus Posadowo.
Oscar Kupke aus Posen.
Julius Rohr aus Fraustadt.
Vincent Szramkowski aus Buk.
Anton Studniarski aus Meseritz.
280 Sigism. Szułdrzyński a. Gutowy. 
Ludwig Żółtowski aus Damoslawek. 
Joseph Hebanowski aus M ur. Goślin. 
W ładysław  Grabowski aus Łukowo.

1850.
Johann Adolph W endland aus Bnin. 
Franz Andrzejewski aus Pleschen. 
Casimir Borakowski aus Zawidowice. 
Valentin Gimzlcki aus Czempiń. 
Thomas Hertmanowski aus Kosten. 
M ax Jagielski aus Gnesen.
290 Joseph Jerzykowski aus Posen. 
Eduard Kempfer aus Posen.
Laurent. Lawiczak aus Pakszyn. 
W ładysław Nering aus Kłecko. 
Stanislaus Okoniewski aus Grylewo. 
Joseph Preibisch aus Rawicz.
Ignatz Reyzner aus Posen.
Joseph Rymarkiewicz aus Fraustadt. 
Hilarius Rzepnicki aus Schneidemuhl. 
Stanislaus Szenic aus Bieczyny.
300 Otto W armiński aus Bentschen.

Joseph Węclewski aus Posen. 
W ładysław W ierzbiński aus Sciborze.

1850 im December:
Edmund Eisner aus Gnesen.
Julian Gołaś aus Kroeben.
Leon Kasprowicz aus Posen.
Ludwig Klein aus Peisern.
Julius Lizak aus Borowo.
Philipp Mirucki aus Posen.
Joseph Szulc aus .K ornaty.
310 Franz Sempiński aus Bnin. 
Silvester Stojanowski aus Tarnowo. 
Franz Nietrzepkowski.

1851.
Joseph Brutkowski aus Posen.
Leon Bukowiecki aus Wirsitz. 
W ładysł. Dziembowski a. Łagiewnik. 
Michael Gintrowicz aus Opalenica. 
Xaver Jasiński aus Posen.
Albert Kaffler aus Blesen.
Julius Kirsclit aus Semmritz.
320 W ładysław Koperski aus Posen. 
Johann Kozłowski aus Jęcznik. 
Adolph Paluszyński aus Rakowo. 
Emil Rosenberg aus Posen.
Stanisl. Rymarkiewicz aus Fraustadt. 
Ludwig Rzepecki aus W ypalanki. 
Fedor Spiller aus Gross - Glogau. 
Roman Studniarski aus Czerniejewo. 
Anton Trzaska aus Mańkowo. 
Constantin W róblewski aus Posen. 
330 Theofil Zawadzki aus Posen. 
Ceslaus Karwow ski.

1852.
Nepomuk Biegański aus Potulice. 
Heinrich Brettner aus Leobscliutz. 
Joseph Krzyżański aus Góra.
Robert Samberger aus Buk.
Joseph Sypniewski.
Valentin Antkowiak aus Komorniki. 
Michael Antoniewicz aus Pawłowice. 
Roman Binder aus Neuzatum.
340 Julian Bukowiecki aus Wirsitz.

Ignatz Jakubowski aus Sokołowo. 
Cyprian Jaróchowski aus' Sokolniki. 
W ład. Jażdżewski aus Posen.
W ład. Klepaczewski aus Nowawieś.
Felix Kuczkowski aus Wreschen. 
Bonifacy Lazarowicz aus Posen.
Roman Leszczyński aus Posen.
Leonhard Ostrowicz aus Gostyń. 
Nepomuk Romanowski a. Śmiełowo.
350 Michael Rydlewski aus Schroda. 
Joseph Suszczyński aus Krotoschin. 
Franz W ache aus Posen.
Oscar Zingler aus Posen.
Adalbert Kulesza.
Fr. D obrzycki a. Baborowo Realabitur. 
W ład. Jagielski aus Posen, dito. 
Johann Mielęcki aus K am a. dito.

1853.
Franz Brutkowski aus Posen.
Ignatz Kubalak ans Komornik.
360 Laurentius Chybicki a. Tarnówko. 
Peter Gałdyński aus Kostrzyn.
Stanislaus Lekszycki aus Posen. 
Valerian Mrowiński aus Góra.
Valentin Popławski aus Kurnik.
Paul Roszak aus Borowo.
Joseph Wieczorkiewicz aus Gorchen. 
Joseph Hubert.
Vine. Studniarski.
Anton W yderkowski.
370 Stan. Laskowski a. Pleschen. Realab. 
Stan. Lizak aus Koskowo. Realabit.
St. Miszewski aus Dembłowo. Realab. 
Theod. Mukułowski a. Kotlin. Realab. 
Vlad. Wierzbicki a. Tuszkowo. Realab. 
Johann Dopierała aus Jurkowo.
Carl Hadasch aus Taraczewo.
Ignatz Klarowicz aus Krotoschin.
Jo sep h  P ędziński aus Obra.
Casimir Thiel aus Posen.
380 Ludwig Thiel aus Posen.
Const. Wannowski aus Posen.

*) Das vorige Vcrzeichniss, von 1805 bis 184' incl., schliesst mit der Gesammtzahl 260.
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p r z y r o d z o n y m :  Moraczewski; M a t e m a t y c e :  Rakowicz; a b u d o w n i c t w u  nakoniec: Jaekel^ 
Schortau i Bopliński.

Ponieważ od owego czasu, kiedy Naucz. W yższy p. Schweminski w programie szkolnym 
na rok 1847/48. podał spis wszystkich abituryentów, właśnie dziesiąty rok mija, przeto dalszy 
ciąg owego spisu na upłyniony właśnie lat dziesiątek zamieszczamy niniejszem. Od r. 1848. na
stępni abituryenci otrzymali świadectwo dojrzałości.*)

1848.
261 Gustaw B lum enthal z Krotoszyna. 
M ichał Kauss z Górzewa.
W ładysł. M ajew ski z Pszczółczyna. 
O tto Nitschke z W olsztyna.
B ernh. Preibisch z K obylina. 
W ładysł. Szułdrzyński z Gutów. 
Karól Kubicki z Poznania.
Sylw. Suszczyński z ’Krotoszyna. 
Bronisław Zochowski.

1849.
270 Józef Poszw iński z Pakosław ia. 
Józef Zegarowicz z Poznania.
Tomasz B erw iński z Poznania. 
T eodor A leks. Czwalina z Poznania. 
J a n  D ziałyński z K urnika.
L eon Kostecki z Posadow a.
O scar K upkę z Poznania.
Juliusz ROhr z W schowy.
W incent Szram kowski z Buku. 
A ntoni S tudniarski z M iędzyrzecza. 
280 Zygm unt Szułdrzyński z Gutów. 
Ludw ik Żółtow ski z D am osław ka. 
Józef Hebanowski z Mur. Gośliny. 
Władysł. Grabowski z Bukowa'.

1859.
Ja n  A dolf W endland  z Bnina. 
F ranciszek A ndrzejew ski z Pleszewa. 
Kazimierz B órakow ski z Zawidowie. 
W alenty Gimzicki z Czempinia. 
Tom asz H ertm anow ski z Kościana. 
M ax  Jagielski z Gniezna.
290 Jó z ef Jerzykow ski z Poznania. 
E dw ard  Kem pfer z Poznania. 
L aurent. Ław niczak z Pakszyna. 
W ładysł. K ering z K łecka.
Stanisław  Okoniewski z Grylewa. 
Jó z ef Preibisch z Rawicza.
Ignacy Reyzner z Poznania.
Jó z e f Rym arkiewicz z W schowy. 
H ilary  Rzepnicki z P iły .
Stanisław  Szenic z Bieczyn.
300 Otto W arm iński z Zbąszynia.

Józef W ęclewski z Poznania. 
W ładysł. W ierzbiński z Ścihorza".

1850 w  Grudniu:
E dm und E lsner z Gniezna.
Ju lian  G ołaś z Krobi.
L eon  Kasprowicz z Poznania. 
Ludw ik Klein z Pyzdr.
Ju lius L izak  z Borowa.
Filip  M irucki z Poznania.
Jó z ef Szulc z K ornat.
310 Franciszek Sem piński z Bnina. 
Sylw ester Stojanowski z Tarnow a. 
Franc. Nietrzepkowski.

1851. •
Jó z ef B ratkow ski z Poznania.
L eon Bukowiecki z W yrzyska. 
W ładysł. Dziembowski z Łagiewnik. 
M ichał Gintrowicz z Opalenicy. 
X aw er Ja siń sk i z Poznania.
A lbert Kaffler z Bledzewa.
Juliusz K irsch t z Semmritz.
320 W ładysł. K operski z Poznania. 
J a n  K ozłow ski z Jęcznik.
A dolf Paluszyński z Rakow a.
E m il R osenberg z Poznania.
Stan. Rymarkiewicz z W schowy. 
L udw ik Rzepecki z W ypalanek. 
F ed o r Spiller z Głogowy.
R om an S tudniarski z Czerniejewa. 
A ntoni T rzaska z M ańkow a. 
K onstanty  W róblew ski z Poznania. 
330 Teofil Zaw adzki z Poznania. 
Cesław Karwowski.

1852.
Hepom ucen Biegański z Potulic. 
H enryk B rettner z Leobschiitz.
Józef K rzyżański z Góry.
R obert Sam berger z Buku.
Józef Sypniewski.
W alenty  A ntkow iak z Komornik. 
M ichał Antoniewicz z Pawłowic. 
R om an Binder z Neuzatum.
340 Ju lian  Bukowiecki z W yrzyska.

Ignacy Jakubow ski z Sokołow a. 
Cyprian Jaróchow ski z Sokolnik. 
W ład . Jażdżew ski z Poznania.
W ład . K lepaczewski z Nowejwsi. 
F e lix  Kuczkowski z W rześni.
Bonifacy Łazarewicz z Poznania. 
Rom an Leszczyński z Poznania. 
L eonard  Ostrowicz z Gostynia. 
Nepomuc. Rom anow ski z Śmiełowa. 
350 M ichał Rydlew ski z Środy.
Józef Suszczyński z Krotoszyna. 
F ranciszek W achę z Poznania.
Oscar Z ingler z Poznania.
Wojciech Kulesza.
F r. D obrzycki z Baborow a. A bit. real. 
W ład . Jag ielsk i z Poznania, dito.
Ja n  M ielęcki z K arny. dito.

1853.
Franciszek B ratkow ski z Poznania. 
Ignacy  K ubalak z K om ornik.
360 W awrz. Chybicki z Tarnów ka. 
P io tr  G ałdyński z K ostrzyna. 
S tanisław  Lekszycki z Poznania. 
W alerian  M rowiński z Góry.
W alenty Popław ski z K urnika.
Paw eł Roszak z Borowa.
Józef W ieczorkiewicz z Górki.
Józef Hubert.
Vincent Studniarski.
Antoni Wyderkowski.
370 Stan. Laskow ski z Plesz. A bit. real. 
Stan. L izak  z iłoskow a. dito. 
S tan. M iszewski z Dem błowa. dito. 
T eod. M ukułow ski z K otlina, dito. 
W ład . W ierzbicki z Tuszkow a. dito. 
Ja n  D opierała  z Jurkow a.
K aról H adasch  z Taraczew a.
Ignacy Klarowicz z K rotoszyna. 
Jó z e f  Pędziński z Obry.
Kazimierz T hie l z Poznania.
380 Ludw ik T hie l z Poznania.
Konst. W annowski z Poznania.

*) W  przeszłym  spisie, od r . 1805  — 1847. incl. summa wszystkich abituryentów wynosiła 260.
6
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1854 .
Emil Fliess aus Fosen.
Felix Hahn aus Żnin.
Franz Iwaszkiewicz aus Czempiń. 
Jakob Walkowiak aus Figłowice. 
Vincent Zaleski aus Dąbrowa.
Michael Zbierski aus Kostrzyn.
Emil Polcin.
Jakob Dolny aus Lipówka
390 Joseph Grabowski ans Wronkę.
Adolph Herzog aus Fosen.
Franz Kwilecki aus Kobelnik.
Ignatz Maj aus Kosten.
Eduard Maryański aus Birnbaum. 
Carl Mizgalski aus Zirke.
Martin Nożewnik aus Młynkowo. 
Nicodem Sieg aus Naramowice. 
August Szamarzewski aus Bromberg. 
■Roman Szulc aus Schwiebus.

1855.
400 Casimir Chłapowski- aus Turwia.

Georg Cleinow aus Posen.
Constantin Flaten aus Śnieciska. 
Adolph Wettstein aus Posen.
Richard Brettner aus Fosen. 
Stanislaus Jaksiewicz aus Popowo. 
Thomas Kędzierski aus Posen.
Carl Koczorowski aus Witosław. 
Nepomucen Kowaliński aus Rogasen. 
Wrócisław Krzyżanowski aus Posen. 
410 Conrad Kubicki aus Xions. 
Ignatz Laskowski aus Pudewitz. 
Joseph Lipiński aus Fosen.
Felix  Nawrocki aus Fosen.
Casimir Nowak aus Mądre.
Carl Peikert ans Liebenthal. 
Bartholom. Piszczygłowa aus Konin. 
Joseph Stasiński aus Mrozowo.
Peter Stremler ans Wiry.
Felix Studniarski aus Posen.
420 Franz Szymański aus Posen. 
Telesphor Wegner aus Fosen.

Leon Mukułowski.
Thadaus Karczewski.

1856.
W ładysław Starczewski aus Różanna. 
Anton - Andrzej ewicz aus Kościelec. 
Boleslaus Antoniewicz aus Staniewo. 
Max Dałkowski aus Komornik. 
Laurent. Dolny aus Kubeczki.
Franz Gabryel aus Posen.
430 Hieron. Gortz aus Fosen.
Carl Kessler aus Glogau.
Joseph Kolszewski aus Fosen.
Joseph Kucharzewicz aus Fosen. 
Wilhelm Lemon aus Posen.
Leo Raatz aus Posen.
Franz Redner aus Bimbaum.
Ludwig Rohden aus Hoyestadt. 
Anton Stachowiak aus Kosten. 
Joseph Śmierzclialski aus Opalenica. 
440 Max Szaal aus Posen.
Stephan Thiel aus Posen.

d)

b)

D  Sam m lungen. 1. D ie  G y m n a s i a l - B i b l i o t h e k  w urde d u rch  fo lg e n d e W e rk e  v e rm e h r t: 
G e s c h e n k e ,  w ofiir w ir h ie r im  N am en d er A n sta lt den ełir.erbietigsten D ank  sag en : P rz e -  
o-lad n ó łr. I . posz. I . ,  von d er R edaction  des P rz e g lą d . —  M . H a u p t: Zeitschr. f. d. A l- 
te rth . X I ,  1 ; vom  H o h en  M inisterium . —  P lin iu s : Ń atu rgesch . iibersetz t v. S tra c k ; vom 
Konio-l. P rov .-S chu l-C o lleg . —  J .  K a y se r : griechische W o rte r  etc. von dem s. —  D . i  et- 
te n le ite r : H ym nus S. C asim iri e tc ., v. H ochw . H e r rn  E rzb ischof.
d u r c b  K a u f : D ie  F o rtse tz u h g en  von E rsc h  u. G ru b e rs  E n cy c l.; P oggend . A nn ah ; G rim m s 
W b rte rb .; u. s. w. M uller -  P o u ille t: kosm ische P b y s ik ; M a rq u a rd t: riim  A lte rth u m er IV .;  
M ik lo sich : Y erg le ichende G ram m . d. slav. S p r. I I I . ;  P lau ti C om oediae ed. R itsch l, E ttin g -  
h ausen : P h y s ik ; Q u in tus Ic iliu s : E x p e r im e n ta l-P b y s ik ; Z inckeisen: G eschich te des osm am -

^ D i f S h i i S ’- L e t e b i b l i o t h e k  ist in  diesem  J a h re  du rch  neue A nkaufe ansehidich 
verm ehrt w orden , so dass sie je tz t 1220 B a n d e  um fasst U n te r  A n d e ro i. .in t i  a n g e I I  B d. 
d e r G eschichte der deu tschen  K aiserze it von G ieseb rech t; A uerbachs D orfgesch ich ten , E iche 
dorffs W e rk e ; H offm anns P h an ta sie stu ck e ; S im plicissim us; dzieła F e liń sk ieg o , ISaruszew icza,

^ l e ^ ^ c ^ ’̂ p ^ y s i k a H s c h e  K a b i n e t  sind m ehrere neue physikalische Instrum ente bestellt,

w elc h e 'ab e r  e rs t im nachsten  S chu ljah re  eintreffen kiinnen. _
E . TJnterstu tzungen. D er funfte T heil d e r S chu le r w ar vom Schulgelde befic  . In  dem

m it dem  M arien  -  G ym nasium  verbundenen  A lum nate fanden sechszig  c u e r  aus en o e ien  
K lassen , w elche sich dcm  S tud ium  d er T heologie zu  w idm en beabsichtigen frete A ufnahm e 
F e rn e r  U ie l t e n  in dem  v. Szo ldrsk ischen  Convicte 11 und  in  dem  v. L u b ransk ischen  ehenlalls 11 
S chiller freien U n terha lt. -  D ie  G esellschaft zu r U n ters tiitzu n g  d e r  stud trenden  JugendI zahl e 
fu r m ehrere  S chiller das S chu lgeld  u n d  un te rs tu tz te  sie ausserdem  durch  B ek o stig u n g , K le id e r  
u n d  B ucher. D as v. M ielżyńskische S tipend ium  bezo g  L u d w ig  R zepeck i, ein ehem ahger S chuler

d e r  A nstalt.
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Emilian Fliess z Poznania.
Felix Hahn z Żnina.
Franc. Iwaszkiewicz z Czempina. 
Jakób Walkowiak z Piglowic. 
Wincenty Zaleski z Dąbrowy.
Michał Zbierski z Kostrzyna.
Emilian Połciu.
Jakób Dolny z Lipówki.
390 Józef Grabowski z Wronek. 
Adolf Herzog z Poznania.
Franc. Kwilecki z Kobelników. 
Ignacy Maj z Kościana.
Edward Maryański z Babimostu. 
Karól Mizgalski z Sierakowa.
Marcin Nożewnik z Młynkowa. 
Nikodem Sieg z Naramowic.
August. Szamarzewski z Bydgoszczy. 
Roman Szulc z Świebocia.

1 8 5 4 . Grzegorz Cleinow z Poznania. 
Konstanty Platen z Śniecisk.
Adolf Wettstein z Poznania.
Richard Brettner z Poznania.
Stan. Jaksiewicz z Popowa.
Tomasz Kędzierski z Poznania.
Karól Koczorowski z Witosławia. 
Nepomucen Kowaliński z Rogoźnia. 
Wróci sław Krzyżanowski z Poznania. 
410 Konrad Kubicki z Xiąza.
Ignacy Laskowski z Pobiedzisk. 
Józef Lipiński z Poznania.
Pelix Nawrocki z Poznania.
Kazimierz Nowak z Mądre.
Karól Peikert z Liebenthal.
Bartł. Piszczygłowa z Konina.
Józef Stasiński z Mrozowa.
Piotr Stremler z Wirów.
Felix Studniarski z Poznania.
420 Franc. Szymański z Poznania. 
Tadeusz Wegner z Poznania.

Leon Mukułowslci. 
Tadeusz Karczewski.

18 5 6 .

400 Kazimierz Chłapowski z Turwi.

W ład. Starczewski z Różanny. 
Antoni Andrzej ewicz z Kościelca. 
Bolesław Antoniewicz z Staniewa. 
Max. Dałkowski z Komornik. 
Wawrz. Dolny z Kubeczki.
Franc. Gabryel z Poznania.
430 Hieron. GOrtz z Głogowy. 
Józef Kolszewski z Poznania. 
Józef Kucharzewicz z Poznania. 
Wilh. Lemon z Poznania.
Leon Raatz z Poznania.
Franc. Iiedner z Babimostu. 
Ludwig Rohden z Hovestadt. 
Antoni Stachowiak z Kościana. 
Józef Smierzchalski z Opalenicy. 
440 Maxym. Szaal z Poznania. 
Stefan Thiel z Poznania.

D . Zbiory: 1.) B i b l i o t e k a  g i m n a z y a l n a  pomomnożyła się następującemi dziełami:
a) Z ł o ż o n o  w p o d a r k u ,  za co niniejszem w imieniu instytutu winne składam y podziękow anie: 

P rzegląd  półr. I. posz. I. od redakcyi P rzegl. — M. H aupt. Zeitschrift fiir das A lterth. X I ,
1. od W ysokiego M inisterstwa. — P lin iu s : Naturgesch. fibers. v. S track, od królewskiej pro- 
winc. rady szkolnej. — J . K ayser: griech. W órter i t. d. od tegoż. D . M ettenleiter: Hym nus 
S. Casimiri, od Xajprzewielebniejszego X . Arcybiskupa.

b) N a b y t o  p r z e z  k u p n o :  Ciąg dalszy: E rsch  i G rub, łjneyelop. Poggend. A nnal.; — Grim m : 
W orterb. — M arquard t.: róm. Alterthfim. IY . — M iklosich: Yergleich. Gram . der sław. 
Sprach. I I I .  — P lau ti Comoediae ed. Ritschl, — E ttinghausen: Physik. — Quintus Icilius: 
Experim ental-Physik. — Zinkeisen: Gesch. des osmanischen Reich’s, i td.

2. B i b l i o t e k ę  U c z n i ó w  i w tym roku znacznie powiększono nowym zakupem , tak iż 
liczba książek dochodzi teraz do 1220. Pom iędzy innemi dziełami zakupiono: Gesch. der deutsch. 
K aiserzeit v. D r. G iesebrecht. I I . Th. A uerbach’s Dorfgeschichten. Hoffmann’s Phantasiestucke; 
Simpłicissimus; dzieła Felińskiego, N aruszewicza, Niemcewicza, K rem era listy itd.

3. D la  f i z y k a l n e g o  g a b i n e t u  zamówiono kilka nowych fizykalnych instrum ., które je 
dnak dopiero w następnym  roku nadejść mogą.

E . W sparcia: P ią ta  część uczniów od opłaty szkolnej by ła  uwolnioną. W  A lum nacie, po łą
czonym z gimnazyum St. M aryi M agdal. 60 uczniów z wyższych klass, którzy mają zamiar po
święcać się teologii, miało pomieszczenie bezpłatne. N adto w konwikcie Lubrańskich 11 i w kon
wikcie Szółdrskich także 11 uczniów bezpłatnie utrzymywano. Towarzystwo pomocy naukowej za 
kilku uczniów dosyłało opłatę szkolną i wspierało ich nadto jeszcze , płacąc za ich stó ł, stancyą, 
odzienie i książki. Stypendyum  Mielżyńskiego uzyskał Ludw ik Rzepecki, były uczeń instytutu.



24

F. Pr&mien. Die ausgezeichnetsten Schuler, der Regel nach 2 — 4 aus jeder Klasse, erhal- 
ten Bucher, oder Bilder- und Kartenwerke, oder Globen zu Pram ien, wozu die etatsmassigen 
40 Rthlr. und die Zins'en des v. Kamieńskischen Pramienfonds von 200 Iithlrn. verwendet wer- 
den. Im  vorigen Jahre erhielten folgende Schuler P ram ien :
aus Oberprima: Andrzejewicz, Kessler, Rhoden; 
aus U nterprim a: Likowski; 
aus Obersecunda: Kielczyński, Mehlhose; 
aus Untersecunda: Treplin; 
aus O bertertia: Borowski, Hoffmann;

aus U ntertertia: Manioki, Wieczorek; 
aus Quarta: Gronkowski, Kowacki; 
aus Quinta: Celichowski, Laskowski, Stefański; 
aus Sexta: Cybichowski, Degurski, Gładysz, 

Sucharski.
G. Gymnasialbau. D er den 4. September 1855 begonnene Bau des neuen Gymnasialgebau- 

des ist soweit gedieben, dass der Umzug in 2 — 3 Monaten wird stattfinden konnen.

I. Allgemeiner Lehrplan bis z. d. gr. Ferien 1857. II. Zahl der Schiller und Abiturienten.

Lehrfacher.
Klassen und Stunden. Schiiler

Ob.-
I.

Unt.-
I.

Ob.-
II.

U n t
il.

Ob.
III.

U n t
il!.

IV.
a. b. V. VI.

Sum'
ma.

Abiturienten.

Es wurden ■ 
lassen:

S t u d i r e n:
wo ? wag ?

Religion k a th . ..
evang...

D eutsch.............

Poln isch ............

L atein ................

Griechisch.........

Hebraisch..........
i

Franzósisch.. ..

Phil. Prop.........

M athem atik......

Physik................

Naturgeschichte. 

Gesch. u. Geogr. 

Kalligraphie....
Gesang.............
Zeichnen..........
Turnen.............

(2 )

(2 )

2

(2 )
3

2

10

6

2 2

(2 )

I (2)
  —

(?)

Summa.. 32 32

G )

32 32 32 32 31 31

(4)

32 32

20

(6)
30

19

90

31

(4)
19

1

32 

4

6

27
4

4(2)
8(2)

(8)

O ber-I . 
Unter-I.

O ber-n. 
U nt.-II. 
Ob.-III. 
Unt.-III. 
IV . a. 
IV . b.

V.
VI.

mit dem 
Zeugnisse 
der Reife 

zu Micha
eli .........

Summa... 

Dazu VII.
459

27
465

36

Darunter:
kathol......
evang.......
jiidisch....

486

463
22

1

501

478
22

1

265

486
Am Schlugge d. 
vor. Jahr. zahlte 
die Anstalt . . .

501

458 von welchen

in Berlin 
in Breslau 
in Posen

15

15

Theol. 
Philol. 
Natw is! 2 
Medic, j 3 
Bauf... i 3

15 15

An dem Unterricht im Hebraischen nahmen nur die kiinftigen Theologen Theil. — Hie 
sangstunden werden von den geiibteren Schulem der mittleren und oberen Klassen besucht. — 
liegen ausserhalb der eigentliclien Schulzeit.

296 promovirt, 162 znrilckge- 
I blieben.

allgem einen Zeichen und Ge- 
D ie eingeklam inerten Stunden
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F. Nagrody: Celujący uczniowie, zwykle 2 — 4 z każdej klassy, otrzymują książki, obrazy, 
mapy lub globusy geograficzne jako nagrody, na których zakupienie obraca się stała kwota 40 tal. 
i procenta funduszu nagrodowego X . Kamieńskiego 200 talarów wynoszącego. W  przeszłym 
roku odebrali nagrody następni uczniowie:
z ki. I. n y ż .: Andrzejewicz, Kessler, Rohden; 
z kl. I. niż.: Likowski.
z kl. II. wyż.: Kielczyński, Melilhose;
z kl. II. niż.: Treplin;
z kl. III . wyż.: Borowski, Hoffmann;

z kl. II I . niż.: Manioki, Wieczorek; 
z kl. IY .: Gronkowski; Nowacki; 
z kl. Y . : Celichowski, Laskowski, Stefański; 
z kl. V I.: Cybichowski, Degurski, Gładysz, Su

charski.
G. Budowa Gimnazyum nowego rozpoczęta dnia 4. W rześnia 1855. tak daleko postąpiła, że 

za 2 — 3 miesięcy przenieść się do niego będzie można.

I. Ogólny plan nauk aż do wielk. wakacyi 1857. II. Liczba uczniów i abituryentów
Klassy i ilość godzin. Uczniowie. Abituryenci.

Przedm ioty
Poświęcają się:Opuścili 

I n s t y t u t :
W klassie

gdzie? czemu ?

świadec 
twem doj
rzałości : 
na Św. Mi 

chał

w Berlinie 
w W rocł. 
w Poznan.

Teol.
Filol...

Nauk. p. 

Medyc 
Bud...

I I .  w.

LL. n.
III. w.2 6 2
III. n.
IV . a.
IV .  b.

bumma... 

Do tego VII.

Pom iędzy 
tym i: 

katol 
ewang 
żyd

486
Przykońcuroku 

zeszłego liczył 
zakładSumma... 32 3232 32 31 3132 32 z których uzyskało

prom ocyą
pozostało
w sw ych kl

Religia katol
ewang... 

Jęz. Niemiecki.. 

Polski 

Łaciński 

Grecki.

Hebrajski__

Francuzki... 

Phil. Prop. 

Matematyka 

Fizyka,

Hist, naturalna... 

Hist. pow. i jeogr 
Kalligrafia. 
Śpiewy 
Rysunki 
Turnieje

Na lekcye Hebrajskiego języka uczęszczają tylko ci uczniowie, którzy poświęcić się zamyślają Teologii i Filologii. Na 
godziny powszechne rysunków i śpiewów chodzą bieglejsi uczniowie średnich i wyższych klass. — Liczby nawiasami zamknięte 
oznaczają godziny przypadające po za klassą.

7
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V. Ordnung der offentlichen Prufnng,
zu welcher die hohen Vorgesetzten, die Gonner und Freunde der Anstalt, so wie die 
Eltern, Yormtlnder und Angehorigen' unserer Schiller ehrerbietigst und ergebenst ein-

geladen Averden.

Donnerstag den 24. September.
SE X T A  von 8 — 9 Uhr. Religion: Subr. Kantorski. — Latein: Dr. Wituski.

Hierauf Yortrage der Sextaner:
J a c o b  C ie s ie ls k i :  Zufriedenheit, von Martin Miller.
A le x iu s  B rz e s k i :  W iosna, von Lenartowicz.

Q U IN TA  von 9 — 10 Uhr. Latein: Laskowski. — Rechnen: D r. Ustymowicz.
Hierauf Y ortrage 'der Quintaner:

M ie c z y s la u s  N e y m a n n : Das Lied vom braven M ann, v. Burger.
W la d i s l a u s  F ig u r s k i :  Trzech Budrysów, v. Mickiewicz.

Q U A R T A  A. u. Q U A R TA  B. von 10— 11 Uhr. Geschichte: Dr. Łazarewicz. — Mathematik: 
D r. Wituski. — Franzosisch: Szulc.

Hierauf Vortrage der Q uartaner:
A d o lp h  C z a m a ń s k i:  Adieux de Marie Stuart, v. Beranger.
C a s im ir  S z ó łd r s k i :  Zgon Acerna, v. Syrokomla.

Nach der Prfifung jeder der drei unteren Ivlassen Avird der Inspector die Pramien vertheilen 
und die Namen der nach der hoheren Klasse versetzten Schiller verlesen. Darauf findet in dem 
Klassenzimmer die Austheilung der Zeugnisse durch den betreffenden Ordinarius statt.
U N TE R  u. O B E R -T E R T IA  von 11— 12. Latein: Figurski. — Griechisch: v. Przyborowski. — 

L atein : Weclewski.
Hierauf Yortrage:

des Unter-Tertianers J a r o s ł a w  Ż ó łto w s k i:  M arya v. Malczewski I. 1— 3. 
des Ober-Tertianers L u d w . C h ła p o w s k i:  Monol. a. Schiller^ Jungfrau v. Orleans.

U N T E R -S E C U N D A  von 2 — 9 \  Uhr. Religion: Dr. Cichowski. — Latein: D r. Steiner.
Hierauf Yortrage der Unter-Secundaner:

T h e o d o r  R e s z k e :  der Glockenguss in Breslau, v. W . Muller.
S t a n i s l a u s  J a n u s z e w s k i :  L e desert. Chant Y. dupoem e: Napoleon en Egypte, 

par Barthelemy et Mery.
O B E R -S E C U N D A  von 3 \ — 4 Uhr. Latein: Schweminski. — Mathematik: Spiller.

Hierauf Yortrag des Ober-Secundaners:
H e r r m a n n  R i e d e l :  Die Sonne bringt es an den T ag, v. Chamisso.

P R IM A  von 4 — 4 -f Uhr. Griechisch: Wannowski. — Franzosisch: Dr. Rymarkiewicz. — Ge
schichte: Czarnecki.

Freitag den 25. September
beginnt um 9 U hr Vormittags die Schlussfeierlichkeit, welche in folgender Ordnung stattfinden wird:

1) Gesang.
2) Lateinische Rede des Abiturienten E d u a r d  L i k o w s k i :  Cur philosophiae studia apud 

Romanos minus viguerint.
3) Deutsche Rede des Abiturienten F r a n z  R a k o w i c z :  Schillers Flucht aus Stuttgart.
4) Polnische Rede des Abiturienten Math .  MoraczeAvski :  O zaletach nauk przyrodzonych.
5) Gesang.
6) Yertheilung der Pram ien und Bekanntmachung der Promotion in den oberen Klassen, 

sowie Entlassung der Abiturienten durch den Director.
7) Gesang.
Nach der Feierlichkeit Averden den Schulern der drei oberen Klassen von den Ordinarien 

die Zeugnisse eingehandigt werden.
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V. Porządek popisu publicznego,
na który Wysokich Przełożonych, dobrodziejów i przyjaciół instytutu, jako też ro

dziców, opiekunów i krewnych uczniów naszych zaprasza się uniżenie.

W Czwartek dnia 24 Września.
K L A S S A  V I. od 8 9. Religia: X . Subr. Kantorski. — Języ k  łaciński: D r. Wituski.

Poczem  deklamować będą. uczniowie klassy V I.:
J a k ó b  C i e s i e l s k i :  Zufriedenheit, M arcina Miller.
A l e x y  B r z e s k i :  W iosna, Lenartowicza.

K L A S S A  V. od 9— 10. Rachunki: D r. Ustymowicz. — Języ k  łaciński: Laskowski.
Poczem  deklamować będą uczniowie klassy V .:

M i e c z y s ł a w  N e y m a n n :  D as L ied  vom braven M ann, Burgera.
W ł a d y s ł a i v  F i g u r s k i :  T rzech Budrysów, Mickiewicza.

K L A S S A  IV . A. i B . od 10— 11. H istorya pow szechna: D r. Łazarewicz. M atem atyka: D r. 
W ituski. — Języ k  francuzki: Szulc.

Poczem  deklamować będą uczniowie klassy IV .:
A d o l f  C z a m a ń s k i :  A dieux de M arie S tuart, B erangera .
K a z i m i e r z  S z ó ł d r s k i :  Zgon A cerna, Syrokomli. . ,

P o  odbytym popisie każdej z trzech niższych klass Inspektor rozda nagrody i odczyta na
zwiska uczniów do wyższej klassy przesadzonych; poczem w klassach O rdynaryusze uczniom
w ręczą świadectwa. . .  ,, ,
K L A S S A  I I I .  niższa i icyższą od 11— 12. Języ k  łaciński: Figurski. —  Języ k  grecki: Frzybo-

rowski. — Język  łaciński: Węclewski.
Poczem  deklamować będą: . .

U czeń klas. I I I .  niższ. J a r o s ł a w  Ż ó ł t o w s k i :  M arya, Malczewskiego i ,  l - r f .  
Ucz. kl. I I I .  w. L u d  w. C h ł a p o w s k i :  Monol. aus Schiller’s Jungfrau  v. Orleans. 

K L A S S A  II . niższa 2 \— 3 \ .  R eligia: D r. Cichowski. —  Język  łacińsk i: D r. Steiner.
Poczem  deklamować będą uczniowie klas. I I . n. _

T e o d o r  R e s z k e :  D er Glockenguss in B reslau , W . M ullera . ^
S t a n .  J a n u s z e w s k i :  L e  desert. C hant du poeme „Napoleon en Ii^yptc p<u

Rarthelem y et M ery. ...
K L A S S A  I I .  wyższa od 3{— 4. Języ k  łaciński: Schweminski. —  M atem atyka: bpiuer.

Poczem  deklamować będzie uczeń tej k la ssy :
H e r r m a n n  R i e d e l :  D ie Sonne bringt es an den T ag , p. Cnannsso.

K L A S S A  1. od 4 — 4 \.  Języ k  greck i: Wannowski. — Języ k  francuzki: D r. Rymarkiewicz. - 
H istorya powszechna: Czarnecki.

W Piątek dnia 25. Września,
poczyna się o godzinie _9. z rana uroczystość zakończenia roku szkolnego, k tóra się w następu
jącym  porządku odbędzie:

2) M owa w języku  łacińskim abituryenta E d w a r d a  L i k o w s k i e g o :  C ur philosophiae stu
dia apud Romanos minus viguerint. . . ,

3) M owa w języku niemieckim abituryenta F r a n c i s z k a  R a k o w i c z a :  S ch u le rs  1 Jucht

4) M o w a T ję z y k , polsk. abit. M a c i e j a  M o r a c z e w s k i e g o :  O zaletach nauk przyrodzonych.
5) Śpiew. t
6) Rozdzielenie nagród i ogłoszenie prom ocyi w wyższych klassach jako tez pożegnanie 

abituryentów przez D yrektora.
7) Śpiew. . ✓ . .
P o  zakończeniu uroczystości ordynaryusze trzech wyższych klass uczniom wręczą świadectwa.
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An friihere Schiller des Koniglichen Marien- Gymnasiums.

Schon seit langerer Zeit habe ich die A bsicht fur unsere Anstalt eine Bibliothek von W er- 
ken, die ehemalige Schuler des M arien-G ym nasium s herausgegeben haben, anzuleo-en. In  diesem 
Vorhaben hat mich ein unerw artetes Geschenk von m ehreren W erken des um die Wissenschaf't 
hoch verdienten und zu frtih verstorbenen D r. G u m p r e c h t ,  eines ehemaligen Schulers des 
M arien-G ym nasium s bestarkt. Indem  ich seiner hochgeehrten W ittw e, als U bergeberin dieser 
schatzbaren Bi'icher gebfihrendst danke, erklare ich durch dieselben die A nlage d e r  B i b l i o 
t h e k  v o n  W e r k e n  e h e m a l i g e r  S c h u l e r  d e s  M a r i e n - G y m n a s i u m s  als begonnen und 
luge an alle ehemaligen Schuler unserer A nsta lt, welche auf irgend einem Gebiete als Schrift- 
steller, sei es auch nur durch eine einzelne A bhandlung oder D issertation, aufgetreten sind, 
die Bitte hinzu, dem Institu te, auf dem sie ihre ganze oder theilweise G ym nasial- Bildung ge- 
nossen liaben, ihre W erke  als Zeichen dankbarer E rinnerung  zum Geschenk zu fibersenden.

W as die Schuler frtiherer Zeiten durch ihre Gaben aus A nhanglichkeit an das Gymnasium 
fest begrfinden w erden, das werden auch ihre N achfolger gewiss gem  erweitern.

Znr Beachtung in Bezug auf das kiinftige Schuljahr.

Die neuaufzunehmenden Schuler haben bei ihrer A nm eldung einen T  a u f  s e ll e in ,  einen 
I m p f u n g s c h e i n  und ein Z e u g n is s  f ib e r  d e n  z u l e t z t  e r h a l t e n e n  I l n t e r r i c h t  vorzulegen. 
Die A nm eldung uńd Prfifung der Schfiler aus der S t a d t  P o s e n  findet M o n  t a g  d e n  5. O c to 
b e r ,  dagegen die der a u s w a r t ig e n  S c h f i l e r  erst D i e n s t a g  d e n  6. O c t o b e r  statt. M i t tw o e h  
d e n  7. O c to b . w ird der U nterr. mit Gottesdienst um 9 U h r in der P farrkirche begonnen werden.

Sesonderer Aufmerksamkeit werden. Altem und Vormundern folgende Bestimmungen empfohlen:
1) Yon denjenigen gegenwiirtigen Schfilern, welche beim Beginn des neuen Schuljahres, 

d e n  7. O c t o b e r ,  sich Yoymittags nicht in ihren K lassen eingefunden haben, w ird , wenn 
sie ih re , durch wichtige G rttnde veranlasste sp  a te  r e  Zurfickkunft nicht v o r h e r  dem 
D irector angezeigt haben, angenommen, dass sie die A nstalt verlassen haben. E ine A n- 
nahme derselben konnte nur dann noch erfolgen, wenn die ffir jede Klasse bestimmte 
feste Zahl von Schfilern — V I und V  70, IV  60, sonst 50 — durch die neu auf"enom - 
menen noch nicht erreicht ware.

2) K naben , welche das 12. J a h r  vollendet haben, konnen nach Sexta nur dann aufgenom- 
men w erden , wenn nicht durch jfingere Knaben schon die ffir diese Klasse bestimmte 
N orm alzahl erreicht ist; dasselbe gilt ffir Quinta und Q uarta in B ezug auf K naben , die 
das 13. und resp. 14. .Tahr erreicht haben.

3) Von einem nach Sexta aufzunehmenden K naben werden besonders folgende Kenntnisse 
mit Strenge gefordert: Bekanntschaft ,np  den L ehren  des E lem entar-K atechism us; gelau- 
figes und logisch-richtiges Eesen in polnischer, sowie gelaufiges und wenigstens mecha- 
nisch-richtiges L esen in deutscher D ruckschrift; Y erm eidung grober orthosraphischer 
F elder beim D ictiren in deutscher, besonders aber in polnischer Sprache; Gelilufigkeit 
in den vier Species mit unbenannten ganzen Zahlen.

4) Yon einem nach Septima aufzunehmenden K naben w erden gefordert: wenigstens mecha- 
nisch-richtiges Lesen in beiden L andessprachen , besonders in der polnischen; Befahi'nini; 
kurze Satze in beiden Sprachen in leserlicher H andschrift niederzuschreiben; Bekannt
schaft mit der Addition und Subtraction in unbenannten ganzen Zahlen und mit dem 
Einmaleins.

Dr. Brettner.
Director.



Do byłych uczniów królewskiego Gimnazyum ad St. Mariam Magdalenam.

Ju ż  od dawna powziąłem by ł myśl założenia w naszym instytucie biblioteki z dzieł, wydanych 
przez byłych uczniów gimnazyum ad St. M ariam Magdalenam. W  tem postanowieniu utw ierdził 
mnie niespodziany dar, złożony z kilku dzieł, których autorem jest zasłużony dobrze naukom a wcze
śnie zgasły D r. G u m p r e c h t ,  niegdyś uczeń gimnazyum naszego. Dziękując niniejszem szano
wnej Jego małżonce owdowiałej za przesłanie tych szacownych książek, ogłaszam zarazem , że 
tem Sajnem b i b l i o t e k a  d z i e ł  w y d a w a n y c h  p r z e z  b y ł y c h  u c z n i ó w  G i m n a z y u m  a d  
S t. M ar. M a g d a l .  wzięła początek, i załączam  prośbę do wszystkich niegdyś uczniów naszego 
insty tutu , którzy najak im bądź polu, choćby w jednej rozprawie lub dyssertacyi, jako pisarze wy
stąpili, by instytutowi, na którym zupełne lub częściowe gimnazyalne wykształcenie odebrali, 
dzieła swe w dowód pamięci i wdzięczności w podarunku nadesłali.

Spodziewać się należy, że uczniowie daw niejsi, przez dary  swe z przywiązania do gimnazyum 
założywszy i byt zapewniwszy tój bibliotece, znajdą w następcach swych chętnych naśladowców 
i rozkrzewicieli.

Uwiadomienie dotyczące przyszłego roku szkolnego.

Uczniowie now i, zgłaszając się do egzam inu, winni mieć z sobą m e t r y k ę ,  świadectwo 
s z c z e p i o n e j  o s p y ,  i z a ś w i a d c z e n i e  z nauk w o s t a t n i m  c z a s i e  p o b i e r a n y c h .  Ucznio- 
wde z miasta P o z n a n i a  będą egzaminowani w P o n i e d z i a ł e k  d n i a  5. P a ź d z i e r n i k a ,  z a 
m i e j s c o w i  zaś u c z n i o w i e  dopiero we W t o r e k  d n i a  6. P a ź d z .  W  Ś r o d ę  d n i a  7. P a ź d .
rozpocznie się nowy rok szkolny nabożeństwem o godzinie 9. z rana w kościele pojezuickim.

Szczególniej zwraca się uwagę rodziców i opiekunów na następne rozporządzenia:
1) Jeżeli z uczniów obecnie w instytucie będących ci, którzy przy  rozpoczęciu nowego roku 

szkolnego, t. j. 7. Października, do klass swych nie pow rócą, o powodach uzasadnio
nego opóźnienia swego p o p r z e d n i o  D yrektora nie zawiadomią, przyjmie się, że instytut 
opuścili. Później przyjęci byćby mogli w takim tylko razie, gdyby liczba uczniów dla 
klassy każdej przeznaczona (dla klassy Y I  i Y  70, IY  60, a dla klass wyższ. 50) nie 
była jeszcze dopełnioną przez nowTo przyjętych.

2) Chłopcy, mający lat 12 skończonych, do klassy V I. wtenczas tylko będą przyjęci, jeżeli 
ilość uczniów7 młodszych nie dosięgnie liczby dla tej klassy przeznaczonój. Tudzież do 
kl. V. i IY , pod tym samym warunkiem  przyjmie się tylko chłopców, którzy skończyli
rok 13. resp. 14. życia. l

3) Od chłopca, który chce być przyjęty do kl. V I , żąda się, koniecznie, aby dokładnie był 
obeznany z naukami elementarnego katechizm u; biegle i loicznie-dobrze czytał po polsku, 
jako też biegle i przynajmniej mechanicznie-dobrze po niemiecku, aby pisał bez błędów 
ortograficznych po niemiecku, a mianowicie po polsku — i dokładnie um iał cztery dzia
łania z ilościami nieoznaczonemi.

4) O d chłopca, który chce być przyjęty do kl. V II. żąda się, aby przynajmniej czytał me
chanicznie-dobrze w obudwóch językach krajowych, mianowicie w polskim; aby umiał 
krótkie zdania w obudwóch językach czytelnie napisać i znał dodawanie i odciąganie licz
bami całemi nieoznaczonemi i tablicę mnożenia.

Dr. Brettner,
Dyrektor.
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